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Orthros on Sunday, March 26, 2023; Tone 8 / Eothinon 8 

Fourth Sunday of Great Lent & 

Leave-taking of the Annunciation to the Theotokos 

The synaxis of the Archangel Gabriel; Stephen the Confessor, Abbot of Triglia 
 عيدِ بشارةِ والدة الإلهالأحد الرابع من الصوم الكبير ووداع 

 بِينا ستيفِن المُعْتَرف رئِيسِ دير تريجليا أعيد جامع لرئيسِ الملائكةِ جبرائيل، وتذكار 
Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 
ل  أَوا   الكاهن:   تَبارَكَ اُلله إلهُنا كلل  حلينِ، اََ  وَكلُ

اهِرين.  وإلى دَهْرِ الد 

Choir: Amen. :آمين. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us from 

every stain; and save our souls, O good One. 

 المَجْدُ لَكَ يا إلهَنا المَجْدُ لَك.   الكاهن:
رُ  ، الحاضلِ مَاوِي المُعَزّي، روحُ الحَقِّ أَيُّها المَلِكُ الس 
الِحاتِ ورازِقُ  فِي كُلِّ مَكا   والمالِئُ الكُلّ، كَنْزُ الص 
 ، س  لِّ دَ للَ نْ كللُ ا مللِ رْ للَ هِّ ََ يُنْ فينللا، و ا  واسللْ الحَيللاة، هَلللُ

الِحُ ُ فوسَنا.  وَخَلِّصْ أيُّها الص 
Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (thrice) 
ٌ  اللذي     القارئ: دّو ويّ، قلُ ٌ  الولَ دّو ٌ  الله، قلُ دّو قلُ

  )ثلاثاً(يَموتُ، ارحَمنا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ل  أَوا    المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوحِ الوُدٌُ، اََ  وَكلُ
 دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.وَإلى 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  ٌُ ارْحَمنلللللللا، يلللللللا رَبُّ اْ فلللللللُ دّو الورُ الولللللللُ أَيُّهلللللللا ال لللللللّ
ٌُ خَطايا لللا، يلللا سلللَ  و دُّ يِّااتِنا، يلللا قلللُ نْ سلللَ يِّدُ تَجلللاوَزْ علللَ

لِعْ واشْفِ أَمْراضَنا، مِنْ أَجلِ اسْمِكَ.  َ  ا

Lord, have mercy. (thrice)  .ْثلاثا(يا رَبُّ ارْحَا( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

ل  أَوا    المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوحِ الوُدٌُ، اََ  وَكلُ
 وَإلى دَهرِ الدّاهِرينَ. آمين.

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, but 

deliver us from the evil one. 

ْ تِ  مُكَ، لِيلللَ ٌِ اسلللْ د  ماوات، لِيَتَولللَ أَبا لللا اللللذي فلللي السللل 
ماءِ كَذَلِكَ  عَللى مَلَكوتُكَ، لِتَكُنْ مَشياَتُكَ كَما في الس 

الَأرْض، خُبْزَ ا الجَوهَرِي  أعَطِنا اليَوم، واتْرُكْ لَنا ما 
عَلَينا كَما َ تْرُكُ َ حْنُ لِمَن لَنلا عَلَيله، وَ  تلُدْخِلْنا فلي 

رّير. نا مِنَ الشِّ  الت جرِبَة، لَكِنْ َ جِّ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of the 

Son, and of the Holy Spirit; now and ever, and 

دَ، أَيُّهلا اَبُ الكاهن:   دْرَةَ والمَجلْ كَ والولُ كَ المُللْ لَأ   للَ
ل  أَ  دٌُ، اََ  وَكللُ وا   وَإلللى دَهللرِ وا بللنُ والللرّوحُ الوللُ
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unto ages of ages. .الدّاهِرين 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 

bless Thine inheritance, granting to Thy people 

victory over all their enemies, and by the power 

of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

صْ يللللللا رَبُّ  آمللللللين.القااااااارئ:  ْ بَكَ وَبللللللارِكْ خَلللللللِّ شللللللَ
ةَ علللللللى  نَحْ عَبِيللللللدَكَ المللللللُ مِنِينَ الَ لَبللللللَ ك، وَامللللللْ مِيراثللللللَ
ينَ  لِيبِكَ جَمِيللللعَ المُْ تَصللللِّ و ةِ مللللَ َّْ بِوللللُ رِّير، وَاحْفللللَ الشللللِّ

 بِك.

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that with 

them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

 المَجْدُ للآبِ وا بنِ والروحِ الوُدٌُ.
يحُ  ِِ مُْ تلاراً، أَيُّهلا المَسلِ لِي يا مَنِ ارْتَفَعْتَ على الصل 
ك،  مّى بلللِ ْ بِكَ الجَدِيلللدِ المُسلللَ كَ لِشلللَ نَحْ رَأْفَتلللَ الِإلللله، املللْ

كَ حُكّامَنلا الملُ مِنِين، ماِ حلاً  تلِ رِّحْ بِوُو  ةَ وَفلَ اهُاُ الَ لَبللَ إيلّ
لام،  لاحاً لِلسل  على مُحارِبِيهِا. لِتَكُنْ لَهُاْ مَعُوَ تلُكَ سلِ

 وَظَفَراً َ يرَ مَوْهُور.

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way of 

the Orthodox; save those who have been called 

upon to govern us, leading us to that victory 

which is from heaven, for thou art she who 

gavest birth to God, and alone art blessed. 

 آمين.اََ  وكل  أوا   وإلى دهرِ الداهرين. 
فِيعَةُ الر هِيبَةُ َ يرُ المَْ ذُولةِ، يا والِدَةَ الِإلهِ  أَي تُها الش 
نْ  ي يللللللا مللللللالِحَةُ عللللللَ بِيح،   تُعْرِضللللللِ ةَ الت سللللللْ الكُلِّيلللللل 
تَِ يمِي اللللللر أي،  يرَةَ المُسلللللْ دِي سلللللِ لْ وََلللللِّ لاتِنا، بلللللَ تَوَسلللللُّ

وا، وَامْنَ  رْتِ أَْ  يَتَمَل كلُ ةَ وَخَلِّصِي ال ذِينَ أَملَ يهِاِ الَ لَبلَ حلِ
ةُ  دْتِ الِإلللهَ، أَي تُهللا المُبارَ للَ كِ وَلللَ ماء، بِمللا أَ لل  نَ السلل  مللِ

 وَحْدَكِ.

LITANY  السلاميَّة الطِلبة 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 

Thy great mercy, we pray Thee, hearken and 

have mercy. 

ُِ إِلَيلكَ   الكاهن: كَ، َ طْللُ إِرْحَمْنا يا اُلله بِعَظِياِ رَحْمَتلِ
ِْ وَارْحَاْ.  فَاسْتَجِ

Choir: Lord, have mercy. (thrice) (use this 

response until noted below)  
لْبة( )ثلاثاً(يا رَبُّ ارْحَا.    الجوقة: َِ  )تُعادُ بعدَ كُلِّ 

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 
يحِيِّينَ  الكاااااااهن: لِ المَسللللللِ نْ أَجللللللْ ُِ مللللللِ وَأَيضلللللاً َ طْلللللللُ

 الحَسَنِي الِ بادَةِ الُأرثوذُ سِيِّين.
Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all our 

brotherhood in Christ. 

لِ أَبِينلللا ومِتْروبوليتِنلللا وَأَيضلللاً  َ  الكااااهن: نْ أَجلللْ ُِ ملللِ طْللللُ
لا ( لِّ إِخْوَتِنلللللا فلللللي  )فلللللُ لا (، وَكلللللُ ورَئللللليسِ كَهَنَتِنلللللا )فلللللُ
 المَسِيح.

Priest: For thou art a merciful God and lovest :لُ  الكااااهن كَ ُ رْسلللِ ر، وَللللَ ِ  لِلْبَشلللَ يا  وَمُحلللِ كَ إِلللله  رَحلللِ لَأ للل 
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mankind, and unto thee we ascribe glory, to the 

Father and to the Son and to the Holy Spirit, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ل   دٌُ، اََ  وَكللللُ وحُ الوللللُ نُ وَالللللرُّ دَ أَيُّهللللا اَبُ وَا بللللْ المَجللللْ
 أَوا   وَإلى دَهْرِ الدّاهِرِين.

Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of the 

Lord. 
 بِاسْاِ الر بِّ بارِكْ يا أب. .آمين الجوقة:

Priest: Glory to the holy, consubstantial, life-

giving and undivided Trinity, always, now and 

ever, and unto ages of ages. 

، المُتَسلللاوي فلللي  الكااااهن: ٌِ و دُّ الُورِ الولللُ المَجلللدُ لِل لللّ
اِ  وْهَر، المُحْيللي، َ يللرِ المُنْوَسللِ ين، اََ  الجللَ ل  حللِ ، كللُ
 وَكُل  أَوا   وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.

Choir: Amen . :آمين. الجوقة 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 

and good will toward men. (thrice) 

O Lord, open Thou my lips, and my mouth 

shall show forth Thy praise. (twice) 

وَفي   لامُ،  الس  الَأرْضِ  وَعَلى  العُلى،  في  لِله  المَجْدُ 
ٌِ المَسَرّة.    )ثلاثاً( النّا

 )مَر تيَنْ(يا رَبُّ افْتَحْ شَفَتَي  فَيُْ بِرَ فَمِي بِتَسْبِحَتِك.  
PSALM 3  3المزمور   

O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried unto 

the Lord with my voice, and He heard me out 

of His holy mountain. I laid me down and slept; 

I awoke, for the Lord will help me. I will not be 

afraid of ten thousands of people that set 

themselves against me round about. Arise, O 

Lord, save me, O my God, for Thou hast 

smitten all who without cause are mine 

enemies; the teeth of sinners hast Thou broken. 

Salvation is of the Lord, and Thy blessing is 

upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 

will help me. 

قاموا   كَ يروَ   يُحْزُِ وَ نِي؟  ال ذِينَ  كَُ رَ  لِماذا  رَبُّ  يا 
عَلَيّ. كَ يروَ  يَوولوَ  لِنَفْسي   خَلاصَ لَهُ بِإِلٰهِه.  

رَ  يا  رأسي.  وأَْ تَ  وَرافِعُ  وَمَجْدِي  ،  امِرِي  بُّ
جَبَلِ   مِنْ  فََ جابَنِي  مَرَخْتُ،  الر بِّ  إلى  بِصَوْتِي 
الر ب    لَأ    قُمْتُ،  ثُا   وِ مْتُ  رَقَدْتُ  أ ا  قُدْسِه. 
ِِ المُحيطينَ  ع يَنصُرُِ ي. فَلا أَخافُ مِن رِبْواتِ الش 

خَلِّ   ، رَبُّ يا  قُاْ  عليّ.  المُتوازِرِينَ  يا بي،  صْنِي 
باَلًا،   يُعادِيني  مَنْ  كُل   ضَرَبْتَ  فَإِ  كَ  إلٰهي، 
وعلى   الَ لاصُ  لِلر بِّ  الَ طَ ة.  أَسْناَ   وَسَحَوْتَ 

 . شَ بِك بَرََ تُك
 أَ ا رَقَدْتُ وَِ مْتُ ثُا  قُمْتُ، لَأ   الر ب  يَنْصُرُ ي. 

PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 

fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 

heavily upon me. There is no healing in my 

flesh in the face of Thy wrath; and there is no 

peace in my bones in the face of my sins. For 

mine iniquities are risen higher than my head; 

as a heavy burden have they pressed heavily 

بْني.   تَُ دِّ بِرِجْزِكَ  و   تُوَبِّْ ني،  بَِ ضَبِكَ     ، رَبُّ يا 
يدَك.   علي   وَمَك نْتَ   ، فِي  َ شَبَتْ  قد  سِهامَكَ  فَإِ   
سَلامَة    وَ   َ ضَبِكَ،  وَجْهِ  مِنْ  شِفاء   لِجَسَدِي  لَيْسَ 
قَدْ   آثامي  لَأ    خَطاياي.  وَجْهِ  مِنْ  عِظامي  في 

. قَدْ    تَعالَتْ فَوقَ رَأْسي،  كَحِمْل  ثَويل  قَدْ ثَوُلَتْ عَلَي 
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upon me. My bruises are become noisome and 

corrupt in the face of my folly. I have been 

wretched and utterly bowed down until the end; 

all the day long I went with downcast face. For 

my loins are filled with mocking, and there is 

no healing in my flesh. I am afflicted and 

humbled exceedingly, I have roared from the 

groaning of my heart. O Lord, before Thee is 

all my desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even this 

is not with me. My friends and my neighbors 

drew nigh over against me and stood, and my 

nearest of kin stood afar off. And they that 

sought after my soul used violence; and they 

that sought evils for me spake vain things, and 

craftinesses all the day long did they meditate. 

But as for me, like a deaf man I heard them not, 

and was as a speechless man that openeth not 

his mouth. And I became as a man that heareth 

not, and that hath in his mouth no reproofs. For 

in Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; yea, 

when my feet were shaken, those men spake 

boastful words against me. For I am ready for 

scourges, and my sorrow is continually before 

me. For I will declare mine iniquity, and I will 

take heed concerning my sin. But mine enemies 

live and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

render me evil for good slandered me, because 

I pursued goodness. Forsake me not, O Lord 

my God, depart not from me. Be attentive unto 

my help, O Lord of my salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord of 

my salvation. 

شَوِيتُ   جَهالَتي.  قِبَلِ  مِنْ  جِراحاتي  وقاحَتْ  أَْ تَنَتْ 
عابِسًا.   مَشَيْتُ  كُل هُ  والن هارَ  ال ايَةِ،  إلى  وَاْ حَنَيْتُ 

مَتْنَي    امْتَلأالَأ    شِفاء.   قَدِ  لِجَسَدِي  وليسَ  مَهازِئَ 
جِد   وَات ضَعْتُ  قَلْبِي.  شَوِيتُ  دِ  تَنَهُّ مِنْ  أَئِنُّ  وَكُنْتُ  ا، 

يَْ فَ   لَاْ  وتَنَهُّدِي  أمامَكَ،  كُل ها  بُْ يَتِي  إِ     ، رَبُّ يا 
وَُ ورُ   تِي،  قُو  وَفارَقَتْنِي  قَلْبِي  اضْطَرَبَ  قَدِ  عنك. 
عَيْنَي  أَيْضًا لَاْ يَبْقَ مَعي. أَمْدِقائي وأَقْرِبائي دََ وْا 

وَوَقَفُوا بَعِيدًا.    مِنِّي  مِنِّي  وَقَفَ  وَجِنْسِي   ، لَدَي 
لِيَ   وَالمُلْتَمِسُوَ   َ فْسِي،  يَطْلُبُوَ   ال ذِينَ  وَأَجْهَدَِ ي 
الن هارِ   َُولَ  وَُ شُوشًا  ل،  َِ بِالْبا تَكَل مُوا  ر   الش 
دَرَسُوا. أمّا أ ا فَكََ مَا    يَسْمَعُ، وَكََ خْرٌََ   يَفْتَحُ 

.  فاه. ومِرْتُ كإ ْ سا     يَسْمَعُ و  في فَمِهِ تَبْكِيت 
ُِ لي يا  لتُ، أَْ تَ تَستَجِي ، تَوَك  لَأ ِّي عَلَيْكَ، يا رَبُّ
أعدائي،   بي  يَشْمَتْ  قُلتُ    لَأ ِّي  وإلهي.  رَبِّي 
أَ ا   وعِنْدَما زَل تْ قَدَمايَ عَظ مُوا عَلَي  الكَلام. لَأ ِّي 

رْبِ مُسْتَعِد ، وَوَجَ  عِي لَدَي  في كُلِّ حِين. لأَ ِّي  لِلض 
أَمّا   خَطِياتي.  أَجْلِ  مِنْ  وَأهَتَاُّ  بِإِثْمِي،  أُخْبِرُ  أَ ا 
ال ذِينَ  كَُ رَ  وقَدْ  مِنِّي،  أَشَدُّ  وَهُاْ  فََ حياءُ،  أعَدائي 
بَدَلَ الَ يرِ شَر ا،   ال ذِينَ جازَوِ ي  يُبِْ ضوَ نِي ظُلْمًا، 

ابْتِ ا بِيْ لأجلِ  يا مَحَلُوا  تُهْمِلْني  لاح. فَلا  الص  ئي 
رَبِّي وَإلٰهي و  تَتَباعَدْ عَنِّي. أَسْرِعْ إلى مَعُوَ تي يا 

 رَب  خَلامي. 
أَسْرِعْ   عَنِّي.  تَتَباعَدْ  وَإلٰهي و   رَبِّي  يا  تُهْمِلْني  فَلا 

 إلى مَعُوَ تي يا رَب  خَلامي. 

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 

My soul hath thirsted for Thee; how often hath 

my flesh longed after Thee in a land barren and 

untrodden and unwatered. So in the sanctuary 

إِلَيكَ  َ  عَطِشَتْ  أَبْتَكِر.  إليكَ  إلٰهي  أَلُله  فْسِي،  يا 
وََ يرِ  بَرِّي ة   أَرض   في  جَسَدي،  إلَيكَ  وَاشْتاقَ 
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have I appeared before Thee to see Thy power 

and Thy glory. For Thy mercy is better than 

lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 

Thee in my life, and in Thy name will I lift up 

my hands. As with marrow and fatness let my 

soul be filled, and with lips rejoicing shall my 

mouth praise Thee. If I remembered Thee on 

my bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. But as for these, in vain have they 

sought after my soul; they shall go into the 

nethermost parts of the earth, they shall be 

surrendered unto the edge of the sword; 

portions for foxes shall they be. But the king 

shall be glad in God, everyone shall be praised 

that sweareth by Him; for the mouth of them is 

stopped that speak unjust things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 

become my helper; in the shelter of Thy wings 

will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 

Thy right hand hath been quick to help me. 

في   لَكَ  ظَهَرْتُ  هٰكذا  الماء.  وَعادِمَةِ  مَسلُوكَة  
أَفْضَلُ   رَحْمَتَكَ  تَكَ وَمَجْدَك. لَأ    قُو  ٌِ لُأعايِنَ  الوُدْ
في   أُبارِكُكَ  هٰكذا  تُسَبِّحاِ ك.  وَشَفَتَي   الحَياةِ،  مِنَ 

وَبِاسْمِ  َ فْسِي كَما مِنْ حَياتي  فَتَمتَلئُ  يَدَيّ،  أَرْفَعُ  كَ 
إذا   فَمي.  يُسَبِّحُكَ  الإبْتِهاجِ  وَبِشِفاهِ  ودَسَا،  شَحْا  
الَأسْحار،   في  بِكَ  هَذَذْتُ  فِراشِي،  على  ذََ رْتُكَ 
أَسْتَتِر.   جَناحَيكَ  وَبِظِلِّ  عَوً ا  لِي  مِرْتَ  لَأ  كَ 

وَإِيّايَ   بِكَ،  َ فْسِي  أَمّا  إلْتَصَوَتْ  يَمِينُك.  عَضَدَتْ 
فَسَيَدْخُلوَ  في أسافِلِ  لًا،  َِ ال ذِينَ يَطلُبُوَ  َ فسي با
وَيَكُوُ وَ    يوفِ،  السُّ أَيدِي  إلى  وَيُدفَعُوَ   الأرضِ، 
. أَمّا المَلِكُ فيُسَرُّ بالله، وَيُمتَدَحُ كُلُّ   ِِ أَْ صِبَةً لِلَْ عال

سُد تْ  قَدْ  لَأ  هُ  بِهِ،  يَحْلِفُ  المُتَكَلِّمِينَ مَنْ  أفْواهُ   
 بالظُّلْا.

عَوًْ ا،   لِي  مِرْتَ  لَأ  كَ  الَأسْحارِ  في  بِكَ  هَذَذْتُ 
وَبِظِلِّ جَناحَيكَ أَستَتِر. إلْتَصَوَتْ َ فْسِي بِكَ، وَإِيّايَ  

 عَضَدَتْ يَمِينُك. 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

Lord, have mercy. (THRICE) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

 ٌِ الوُدُ وحِ  واَلرُّ واَِ بنِْ  لِلآبِ  وَكُل     .المَجْدُ  اََ  
اهِرِينَ  ، وإَِلى دَهْرِ الد   آمين.  .أَوا  

 )ثلاثاً( هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجْدُ لَكَ يا الله.
  يا رَبُّ ارْحَا. )ثلاثاً( 

 .المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوحِ الوُدٌُ
PSALM 87  87المزمور 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication, for filled with evils is my 

soul, and my life unto Hades hath drawn nigh. I 

am counted with them that go down into the 

اهرين  آمين.  .اََ  وكل  أواِ ، وإلى دَهْرِ الد 
وفي   مَرَخْتُ  الن هارِ  في  خلامي،  إلٰهَ  رَبُّ  يا 

أَمِلْ   مَلاتي،  قُدّامَكَ  فَلْتَدْخُلْ  أمامَك،  أُذَُ كَ  الل يلِ 
رُورِ َ فسي، وَدََ تْ   لِبَتِي، فَوَدِ امْتَلَأَتْ مِنَ الشُّ ََ إلى 
في   المُنْحَدِرِينَ  مَعَ  حُسِبْتُ  حَياتي.  الجَحياِ  مِنَ 
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pit; I am become as a man without help, free 

among the dead, like the bodies of the slain that 

sleep in the grave, whom Thou rememberest no 

more, and they are cut off from Thy hand. They 

laid me in the lowest pit, in darkness and in the 

shadow of death. Against me is Thine anger 

made strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have cried 

unto Thee, O Lord, the whole day long; I have 

stretched out my hands unto Thee. Nay, for the 

dead wilt Thou work wonders? Or shall 

physicians raise them up that they may give 

thanks unto Thee? Nay, shall any in the grave 

tell of Thy mercy, and of Thy truth in that 

destruction? Nay, shall Thy wonders be known 

in that darkness, and Thy righteousness in that 

land that is forgotten? But as for me, unto Thee, 

O Lord, have I cried; and in the morning shall 

my prayer come before Thee. Wherefore, O 

Lord, dost Thou cast off my soul and turnest 

Thy face away from me? A poor man am I, and 

in troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to distress. 

Thy furies have passed upon me, and Thy 

terrors have sorely troubled me. They came 

round about me like water, all the day long they 

compassed me about together. Thou hast 

removed afar from me friend and neighbor, and 

mine acquaintances because of my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my prayer 

come before Thee, bow down Thine ear unto 

my supplication. 

، مَطْرُوحًا   ، مِرْتُ مِ لَ إْ سا   لَيْسَ لَهُ مُعِين  ِِّ الجُ
 بَينَ الأمْواتِ م لَ الوَتلى الرّاقدِينَ في الوُبُورِ، ال ذِينَ 
  تَذُْ رُهُاْ أَيضًا، وَهُاْ مِنْ يَدِكَ مُوْصَو . جَعَلُو ي  
المَوْتِ   ظُلُماتِ  في  السّافِلِين،  أَسْفَلِ   ِِّ جُ في 
أهَْوالِكَ   وَجَمِيعُ  َ ضَبُكَ،  اسْتَوَر   عَلَي   وَظِلالِه. 
لَهُاْ   جَعَلُوِ ي  مَعارِفِي،  عَنِّي  أَبْعَدْتَ  عَلَيّ.  أَجَزْتَها 

قَدْ  ضَعُفَتا رَجاسَةً.  وَعَينايَ  خَرَجْتُ،  وَما  أُسلِمْتُ   
كُل هُ   الن هارَ   ، رَبُّ يا  إليكَ،  مَرَخْتُ  المَسيَنةِ.  مِنَ 
تَصنَعُ  لِلَأمواتِ  أَلَعَل كَ  يَدَيّ.  بَسَطْتُ  وإليكَ 
بّاءُ يُِ يمُوَ هُاْ، فَيَعترِفُوَ  لَك؟ هَلْ   َِ ؟ أَمِ الَأ َِ العَجائِ

رُ أَحَد  في الوبرِ   بِرَحمَتِكَ، وفي الهلاكِ بحوِّكَ؟  يُحَدِّ
هل تُعرَفُ في الظُّلمَةِ عَجائِبُكَ، وَعَدلُكَ في أَرض   
في   فَتَبْلُُ كَ  مَرَخْتُ   ، رَبُّ يا  إليْكَ،  وأ ا  مَنْسِي ة؟ 
َ فْسي   تُوْصِي   ، رَبُّ يا  لِماذا،  مَلاتي.  الَ داةِ 

واءِ  فَوِير  أ ا، وفي الش  وَجْهَكَ عَنِّي؟  مُنذُ   وَتَصْرِفُ 
عَلَي    وَتَحَي رْت.  ات ضَعْتُ  ارْتَفَعْتُ  وحينَ  شَبابي، 
بي   ََتْ  أحا أَزْعَجَتْنِي.  وَمُفْزِعاتُك  رِجْزُكَ،  جازَ 
عَنِّي   أَبْعَدْتَ  مَعًا.  اْ تَنفَتْنِي  كُل هُ  والن هارَ   الماءِ، 

واء.  َِ وَمَعارِفِي مِنَ الش  دِيقَ وَالوَرِي  الص 
رَبُّ   وفي  يا  مَرَخْتُ  الن هارِ  في  خَلامي،  إلٰهَ 

أُذَُ كَ   أَمِلْ  مَلاتي،  قُدّامَكَ  فَلْتَدْخُلْ  أمامَك،  الل يلِ 
لِبَتِي.  ََ  إلى 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 

me bless His holy name. Bless the Lord, O my 

soul, and forget not all that He hath done for 

thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 

Who healeth all thine infirmities, Who 

داخِلي   في  ما  جَمِيعَ  وَيا   ، الر ب  َ فسي  يا  بارِكي 
تَنسَيْ   و    ، الر ب  َ فسي  يا  بارِكي   . وٌ الوُدُّ اسْمَهُ 
ال ذي   آثامِك،  جَمِيعَ  يَ فِرُ  ال ذي  مُكافَآتِه.  جَمِيعَ 
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redeemeth thy life from corruption, Who 

crowneth thee with mercy and compassion, 

Who fulfilleth thy desire with good things; thy 

youth shall be renewed as the eagle’s. The Lord 

performeth deeds of mercy, and executeth 

judgment for all them that are wronged. He 

hath made His ways known unto Moses, unto 

the sons of Israel the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, long-

suffering and plenteous in mercy; not unto the 

end will He be angered; neither unto eternity 

will He be wroth. Not according to our 

iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. For 

according to the height of heaven from the 

earth, the Lord hath made His mercy to prevail 

over them that fear Him. As far as the east is 

from the west, so far hath He removed our 

iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord had 

compassion upon them that fear Him; for He 

knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, his 

days are as the grass; as a flower of the field, so 

shall he blossom forth. For when the wind is 

passed over it, then it shall be gone, and no 

longer will it know the place thereof. But the 

mercy of the Lord is from eternity, even unto 

eternity, upon them that fear Him. And His 

righteousness is upon sons of sons, upon them 

that keep His testament and remember His 

commandments to do them. The Lord in 

heaven hath prepared His throne, and His 

kingdom ruleth over all. Bless the Lord, all ye 

His angels, mighty in strength, that perform His 

word, to hear the voice of His words. Bless the 

Lord, all ye His hosts, His ministers that do His 

will. Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the Lord, 

O my soul. 

الفَسادِ   مِنَ  ي  يُنَجِّ ال ذي  أَمْراضِكِ،  جَميعَ  يَشْفي 
بالر   يُكَلِّلُكِ  ال ذي  يُشْبِعُ  حياتَكِ،  الّذي  وَالر أْفة،  حمَةِ 

الر بُّ   شَبابُكِ.  كَالن سرِ  دُ  فَيَتَجَد  شَهَواتِكِ،  بالَ يْراتِ 
المَظْلومين.   لِجَميعِ  والوَضاءِ  الر حَماتِ  ماِ عُ 
َُرُقَهُ، وَبَنِي إِسْرائيلَ مَشِيااتِه. الر بُّ   عَر فَ مُوسى 

وَ  الَأ اةِ  ََوِيلُ   ، وَرَؤُوف  لَيْسَ رَحِيا   الر حْمَة،  كَِ يرُ 
يَحْوِد.     هرِ  الد  إلى  و   يَسَْ طُ،  الإْ وِضاءِ  إلى 
  ِِ حَسْ على  و   مَعَنا،  مَنَعَ  آثامِنَا   ِِ حَسْ على 
عَنِ  ماءِ  الس  ارْتِفاعِ  بِمِوْدارِ  لَأ  هُ  جَازا ا.  خَطايا ا 
يَت وُوَ هُ،   ال ذِينَ  على  رَحْمَتَهُ  الر بُّ  قَوّى  الأرض، 
عَنّا  أَبْعَدَ  المَْ رِبِ  مِنَ  المَشْرِقِ  بُعْدِ  وَبِمِوْدارِ 
الر بُّ   يَتَرَأ فُ  بِالبَنِينَ،  الَأبُ  يَتَرَأ فُ  كَما  سَيِّااتِنا. 
أَ  نا تُراب  َ حْنُ.   بِ ائفيه، لَأ  هُ عَرَفَ جَبْلَتَنا وَذََ رَ 

ِِ أَيّامُهُ وَكَزَهرِ الحَولِ كذلكَ  يُزْهِر،    الإْ ساُ  كَالعُشْ
يُعرَفُ   و   يَ بُتُ  ليسَ  الرِّيحُ  فيهِ  هَب تْ  إذا  لَأ  هُ 
هْرِ،   الد  مُنذُ  فَهِيَ  الر بِّ  رَحمَةُ  أمّا  مَوضِعُه.  أيضًا 
أَبْناءِ  وَعَدْلُهُ على  يَت وُوَ هُ،  الّذِينَ  الد هرِ على  وإلى 
وَماياهُ  وَالذّاِ رِينَ  عَهْدَهُ  الحافِظِينَ  البَنِينَ 

ماءِ، وَمَملَكَتُهُ  لِيَ  الر بُّ هَي َ  عَرْشَهُ في الس  صْنَعُوها. 
تَسُودُ على الجَميع. بارِكُوا الر ب  يا جَمِيعَ مَلائِكَتِهِ،  
المُوتَدِرِينَ بِوُو ة ، العامِلِينَ بِيَلِمَتِهِ عِنْدَ سَماعِ مَوْتِ  

خُدّ  يا  قُوّاتِهِ،  جَمِيعَ  يا  الر ب   بارِكوا  امَهُ  َ لامِهِ. 
العامِلينَ إرادَتَهُ. بارِكُوا الر ب  يا جَمِيعَ أعَمالِهِ، في  

 ّ.ُ لّ مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي يا َ فْسي الر ب 
 في كُلِّ مَوضِعِ سِيادَتِه. بارِكي يا  فسي الر بّ. 
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PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into judgment 

with Thy servant, for in Thy sight shall no man 

living be justified. For the enemy hath 

persecuted my soul; he hath humbled my life 

down to the earth. He hath sat me in darkness 

as those that have been long dead, and my spirit 

within me is become despondent; within me my 

heart is troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on the 

creations of Thy hands. I stretched forth my 

hands unto Thee; my soul thirsteth after Thee 

like a waterless land. Quickly hear me, O Lord; 

my spirit hath fainted away. Turn not Thy face 

away from me, lest I be like unto them that go 

down into the pit. Cause me to hear Thy mercy 

in the morning; for in Thee have I put my hope. 

Cause me to know, O Lord, the way wherein I 

should walk; for unto Thee have I lifted up my 

soul. Rescue me from mine enemies, O Lord; 

unto Thee have I fled for refuge. Teach me to 

do Thy will, for Thou art my God. Thy good 

Spirit shall lead me in the land of uprightness; 

for Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 

And Thou shalt cut off all them that afflict my 

soul, for I am Thy servant. 

كَ إلللللللى  تْ بِحَوللللللِّ لاتي، وَأَْ صللللللِ يللللللا رَبُّ اسللللللتَمِعْ مللللللَ
دخُلْ فلللللللي  دلِكَ، و  تلللللللَ ِْ للللللللي بِعلللللللَ ي. إسلللللللتَجِ لبَتلللللللِ َِ

كَ  ى أَماملللَ نْ يَتَزَ للّ ه للللَ عَ عَبلللدِك، فإِ لل  ةِ مللَ  أيُّ المُحاَ مللَ
طَهَدَ  فسللللي، وَأَذَل  إلللللى  دِ اضللللْ دُو  قللللَ يّ. لَأ   العللللَ حللللَ
لَ  نِي فللللللي الظُلُمللللللاتِ مِ لللللللْ الأرضِ حَيللللللاتي، وَأَجلَسللللللَ
طرَبَ  جِرَتْ رُوحلللي واضلللْ هْر، فَضلللَ ذُ اللللد  وْتى مُنلللْ الملللَ
قَلْبِي في داخِلي. تَذَ  رتُ الأيّامَ الوَدِيمة. هَذَذْتُ في 

تُ فلللي للللْ كَ، وَتََ م  لِّ أعَماللللِ طْتُ   لللُ دَيْك. بَسلللَ نائِعِ يلللَ ملللَ
رِعْ  ر. أَسللللْ َ رْض    تُمطللللَ ي لللللكَ كلللَ دَي  إليللللكَ وََ فْسلللِ يلللَ
رِفْ  تْ رُوحلي.   تَصلْ ، فَوَدْ فَنِيلَ ِْ لِي يا رَبُّ فَاسْتَجِ
. إِجْعَلنلي  ِّ وَجْهَكَ عَنِّي، فَُ شابِهَ الهابِطِينَ فلي الجلُ

كَ، فلللإ ِّي عَلَيلللكَ  تَمِعًا رَحْمَتلللَ داةِ مُسلللْ تُ. فلللي ال لللَ للللْ  تَوَك 
إِ ِّي إليلكَ  فْني يا رَبُّ الط ريقَ ال ذي أَسلُكُ فيلهِ، فلَ عَرِّ
إِ ِّي قلد  ، فلَ رَفَعْتُ َ فسي. أَْ وِذْ ي ملن أعلدائي يلا رَبُّ
لَجَْ تُ إلَيْك. عَلِّمْني أَْ  أعَمَلَ مَرْضاتَكَ، لَأ  كَ أ تَ 

تَ ِ  يمة. إلهي. رُوحُكَ الصّالِحُ يَهْدِيني في أَرض  مُسلْ
، تُحْيِيني. بِعَدلِكَ تُ رِجُ مِنَ  مِنْ أَجْلِ اسْمِكَ، يا رَبُّ
كُ  لُ أعَلدائي، وَتُهللِ كَ تَستَْ ملِ زِ  َ فسلي، وَبِرَحمَتلِ الحلُ

 جَمِيعَ ال ذِينَ يُحزُِ وَ   فسي لَأ  ي أ ا عبدُك.
O Lord, give ear unto my supplication and 

enter not into judgment with Thy servant. 

(TWICE) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

مَعَ   المُحاَ مَةِ  في  تدخلْ  و   بِعَدْلِكَ،  لي   ِْ إستج
 عبدِكَ. )مرّتَين(

 روحُكَ الصالِحُ يَهْديني في أرْض  مُسْتَ يمة .
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (THRICE) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

اََ  وَكُل  أَوا     .المَجدُ لِلآبِ وا بنِ والرّوحِ الوُدٌُ
 آمين.  .وإَلى دَهرِ الدّاهِرينَ 

 )ثلاثاً( هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا، المَجدُ لَكَ يا الله.
 .لَكالمَجدُ يا إلَهَنا وَرَجاءَ ا 
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THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :بِسَلام  إلى الر بِّ َ طْلُِ.الكاهن 
Choir: Lord, have mercy. (use this response 

until noted below) 
لْبة( يا رَبُّ ارْحَا. :ة الجوق َِ  )تُعادُ بعدَ كُلِّ 

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
لامِ ال ذِي مِنَ العُلى وَخَلاصِ الكاهن:   مِنْ أَجْلِ الس 

 ُ فُوسِنا، إِلى الر بِّ َ طْلُِ.
Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and the 

union of all, let us pray to the Lord. 

لامِ كللُ الكاااهن:  لِ سللَ نْ أَجللْ نِ ثَبللاتِ مللِ لِّ العللالَا، وَحُسللْ
سلللة، وَاتِّحلللادِ الجَمِيلللع، إِللللى اللللر بِّ  َ نلللائِسِ اِلله المُوَد 

 َ طْلُِ.
Priest: For this holy house and those who with 

faith, reverence and fear of God enter therein, 

let us pray to the Lord. 

لِ هللللذا الكاااااهن:  نْ أَجللللْ ذِينَ مللللِ د ٌ، وَاللللل  البَيللللتِ المُوللللَ
وْفِ الله، إِلللى اللللر بِّ  دْخُلُوَ  إِلَيللهِ بِإِيْمللا   وَوَرَع  وَخللَ يللَ

 َ طْلُِ.
Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, the 

diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

ورَئيسِ مِنْ أَجْلِ أبينا ومِتْروبوليتنا )فلا ( الكاهن:  
لا (،  ر مينَ، والشَمامِسللللة، َ هَنَتِنللللا )فللللُ ةِ الْمُكللللَ والكَهَنللللَ

، إللللى  ِِ عْ ٌِ والشللل  دّامِ المَسللليحِ، وجَميلللعِ الإْ ليلللرو خلللُ
 الر بِّ َ طْلُِ.

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities and 

armed forces, let us pray to the Lord. 

ي : الكاااهن َ ازَرَتِهِاْ فللِ دِ وَمللُ امِ هللذا البَلللَ لِ حُكللّ نْ أَجللْ مللِ
، إِلى الر بِّ َ طْلُِ.  ُ لِّ عَمَل  مالِح 

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell therein, 

let us pray to the Lord. 

دُِ  الكاااااهن:  ة، وَجَمِيللللعِ المللللُ لِ هللللذِهِ المَدِينللللَ نْ أَجللللْ مللللِ
اِ نِينَ فِيهلللللا، إِللللللى اللللللر بِّ  ْ مِنِينَ السلللللّ رى، وَالملللللُ وَالولللللُ

 َ طْلُِ.
Priest: For healthful seasons, abundance of the 

fruits of the earth and peaceful times, let us 

pray to the Lord. 

ِِ ثِملارِ الكاهن:   ةِ، وَخِصلْ دالِ الَأهْوِيلَ لِ اعْتلِ نْ أَجلْ ملِ
، إِلى الر بِّ َ طْلُِ.  الَأرْضِ وَأَوْقات  سَلامِي ة 

Priest: For travelers by sea, by land and by air, 

the sick, the suffering, the captive, and for their 

salvation, let us pray to the Lord. 

رِّ الكاااااهن:  رِ وَالبللللَ ي البَحللللْ لِ المُسللللافِرِينَ فللللِ نْ أَجللللْ مللللِ
، وَالمَرْضى والمُت لِّمِين وَالَأسْرى، وَخَلامِهِاْ،  وَالجَوِّ

 إِلى الر بِّ َ طْلُِ.
Priest: For our deliverance from all tribulation, 

wrath, danger and necessity, let us pray to the 

Lord. 

ِ  الكاااهن:  يق  وََ ضللَ لِّ ضللِ نْ كللُ لِ َ جاتِنللا مللِ نْ أَجللْ مللِ
ة  إِلى الر بِّ َ طْلُِ.  وَخَطَر  وَشِد 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 
اْ واحفَظْنلللللا يلللللا اُلله  الكااااااهن:   صْ وارْحلللللَ دْ وَخَللللللِّ أعُْضلللللُ
 بِنِعْمَتِكَ. 
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Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

ةَ الكاااهن:  اهِرَةَ الفائِوللَ ةِ الطللّ ةَ الوَداسللَ دَ ذِكْرِ لا الكُلِّيلل  بَعللْ
ةَ  دَةَ الِإلللللللهِ الدّائِمللللللَ دَتَنا والللللللِ يِّ البَرَ للللللاتِ المَجِيللللللدة، سللللللَ
نا  وْدِعْ أَْ فُسللَ ين، لِنللُ يسللِ عَ جَمِيللعِ الوِدِّ رْيَاَ، مللَ ةِ مللَ البَتُولِيلل 

 وَكُل  حَياتِنا لِلْمَسِيحِ الِإله. وَبَعْضُنا بَعْضاً 
Choir: To Thee, O Lord. :لَكَ يا رَبّ. الجوقة 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

جُود،   الكاهن: لَأ  هُ يَنْبَِ ي لَكَ كُلُّ تَمْجِيد  وَإِْ رام  وَسلُ
ل  أَوا    دٌُ، اََ  وَكلللُ وحُ الولللُ نُ وَاللللرُّ أَيُّهلللا اَبُ وَاِ بلللْ

 وَإِلى دَهْرِ الدّاهِرِين.
Choir: Amen. :آمين. الجوقة 

“GOD IS THE LORD” IN TONE EIGHT  ِباللحن "  الثامِن"الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the Name 

of the Lord.  (Repeat after verses) 

اِ المُرَتاالِ  رَ لنللا، مُبللارَك  اَتللي باسللْ  : اُلله الللر بُّ ظَهللَ
 (بعد الإستي و ات تعاد) الر بّ.

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 

His holy Name. 
1- .  إعْتَرِفوا لِلْر بِّ وادْعوا باسْمِهِ الوُدّوٌ

2.  All nations compassed me about, but in the 

Name of the Lord will I destroy them. 
 كلُّ الُأمَاِ أحاَوا بي وباسْاِ الر بِّ قَهَرْتُهُا.  -2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous in 

our eyes. 
 .هَذَه وَهيَ عَجِيبة  فِي أعَْيُنِنَا تْ مِنْ قِبَلِ الر بِّ كَا َ  -3

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE EIGHT 
 باللحنِ الثامِنأبوليتيكيون القيامة 

From the heights Thou didst descend, O 

compassionate One, and Thou didst submit to 

the three-day burial, that Thou might deliver us 

from passion; Thou art our life and our 

Resurrection, O Lord, glory to Thee. 

نَ العُلللللوِّ يللللا مُ  دَرْتَ مللللِ فْنَ ذا اْ حللللَ تَ الللللد  نِّن، وقَبِلللللْ تَحللللَ
نَ اَ مِ، فَيلللا حَياتَنلللا  يْ تُعْتِوَنلللا مللِ ةِ الأيلللام، لِكللَ ال  لاثللَ

 وقِيامَتَنَا، يا رَبُّ المَجْدُ لَك.
APOLYTIKION FOR THE 

ANNUNCIATION IN TONE FOUR  الرابِع باللحنِ  عيد البِشَارةل أبوليتيكيون 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Today is the beginning of our salvation, and the 

manifestation of the mystery from the ages; for 

the Son of God becometh the Son of the Virgin, 

and Gabriel proclaimeth grace. Wherefore, do 

we shout with him to the Theotokos: Hail, O 

full of grace! The Lord is with thee. 

. ٌِ  المجدُ للآبِ، وا بنِ، والروحِ الود
ذُ  رِّ اللللللذي مُنلللللْ نا، وظُهلللللورُ السلللللِّ ٌُ خَلاملللللِ اليلللللومَ رأ
نَ البَتلول، وجِبْرائيللَ  يْرُ ابلْ الدهور. فلإ   ابلنَ اِلله يَصلِ

ر. لِذَلِكَ َ حْنُ مَعَهُ،  دَةِ بالنِعْمَةِ يُبَشِّ وَ واللِ فْ َ حلْ فَلْنَهْتلِ
 الإله: إفْرَحي أي تُها المُمْتَلِاَةُ ِ عْمَةً، الر بُّ مَعَكِ.
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APOLYTIKION FOR THE 

ANNUNCIATION IN TONE FOUR  الرابِع باللحنِ  لعيد البِشَارة أبوليتيكيون 
Both now and ever and unto ages of ages. 

Amen. 

Today is the beginning of our salvation, and the 

manifestation of the mystery from the ages; for 

the Son of God becometh the Son of the Virgin, 

and Gabriel proclaimeth grace. Wherefore, do 

we shout with him to the Theotokos: Hail, O 

full of grace! The Lord is with thee. 

 .اََ  وكل  أوا   وإلى دهرِ الداهرين. آمين
ذُ  رِّ اللللللذي مُنلللللْ نا، وظُهلللللورُ السلللللِّ ٌُ خَلاملللللِ اليلللللومَ رأ
نَ البَتلول، وجِبْرائيللَ  يْرُ ابلْ الدهور. فلإ   ابلنَ اِلله يَصلِ
دَةِ  وَ واللِ فْ َ حلْ ر. لِذَلِكَ َ حْنُ مَعَهُ، فَلْنَهْتلِ بالنِعْمَةِ يُبَشِّ

 المُمْتَلِاَةُ ِ عْمَةً، الر بُّ مَعَكِ. الإله: إفْرَحي أي تُها

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is the 

kingdom, and the power and the glory: of the 

Father, and of the Son, and of the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  إلى الر بِّ َ طْلُِ. الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَاْ. الجوق 
اُلله  الكاهن يا  واحْفَظْنا  وارْحَاْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ   :
 بِنِعْمَتِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَاْ. الجوق 
الطاهِرَةَ، الفائِوَةَ  : بعدَ ذِكْرِ ا الكُلِّي ةَ الوَداسةِ، الكاهن

الدائِمَةَ   الإلهِ  والِدةَ  دَتَنا  سَيِّ المَجيدة،  البَرَ اتِ 
أْ فُسَنا  لِنودِعْ  يسين،  الوِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَاَ  البَتولي ةِ 

 وبَعْضُنا بَعْضاً وَكُل  حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإله. 
 لكَ يا رَبّ.  :الجوق 
العِ  الكاهن: لكَ  ال لأ    ولكَ  والمَجْدَ  ز ةَ  والوُو ةَ  مُلْكَ 

أوا    وكل   اََ    ، ٌُ الوُدُ والروحُ  والإبنُ  اَبُ  أيُّها 
 وإلى دهرِ الداهرين. 

 : آمين. الجوق 

EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KATHISMATA (Plain Reading) 
 )قراءة(  سابعالكاثِسماطات القيامة للحنِ 

First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Thou hast risen from the dead, O Life of all. 

And a resplendent angel shouted to the women: 

Dry your tears and proclaim to the Apostles, 

and cry out in praise, that Christ the Lord hath 

risen, He Who hath been pleased to save 

mankind, since He is God. 

قُمْتَ  وَمَلاك   إذْ   ، الكُلِّ حَياةَ  يا  الأمْواتِ  بَيْنِ  مِنَ   
رَْ    مُنير  هَتَفَ َ حْوَ النِّسْوَة: اْ فُفْنَ مِنَ الدُّموعِ، وبَشِّ
سُلَ، واهْتِفْنَ مُسَبِّحات  ب ْ  قَدْ قامَ المَسيحُ الر بُّ   الرُّ

، بما أ  هُ إله ، أْ  يَُ لِّصَ جِنْسَ البَشَر.  الذي سُر 
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Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Thou hast verily risen from the tomb; and Thou 

didst command the righteous women to preach 

to the Apostles the Resurrection, as it was 

written. And as for Peter, he did hasten to the 

tomb; and when he saw the light in the grave, 

he was dazzled with surprise. Then he saw the 

linen clothes lying aside, where it was not 

possible to see them by night, and he believed, 

and cried out, Glory to Thee, O Christ God; for 

Thou hast saved us all, O our Savior, Who still 

remainest in truth the Radiance of the Father. 

 . ٌِ  المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ الوُدُ

حَوّاً قدْ قُمْتَ مِنَ الوَبْرِ، وأَمَرْتَ النِّسْوَةَ البارّاتِ أْ   
الوَبْرِ   إلى   ٌُ بُطْرُ فَجاءَ  كُتِِ.  كما  اْ بِعاثَكَ  يُعْلِن  

ر  الض  النّورَ في  ثُا  عايَنَ راِ ضاً، ورأى  فَذَهِلَ،  يحِ 
بِدوِ    حِدَة   على  مَوْضوعَةً  وحْدَها  الأْ فاَ   أيضاً 
أيُّها  لَكَ  المَجْدُ  وهَتَفَ:  فآمَنَ  الإلهيّ،  الجَسَدِ 
مَُ لِّصَنا،  تَُ لِّصُ الجَميعَ، يا  المسيحُ الإلهُ، لأ  كَ 

 فإ  كَ أْ تَ شُعاعُ اَب. 

(For the feast)  )للعيد( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

The great leader of the immaterial hosts hath 

come to the city of Nazareth announcing to 

thee, O pure one, the Lord, the King of the 

ages, and saying unto thee: Rejoice, O blessed 

Mary, thou incomprehensible and inexplicable 

wonder, and the reclaimer of mankind. 

اهِرينَ   . آمين .اََ  وكل  أوا   وإلى دَهْرِ الد 
إ   قائِدَ الطَ ماتِ َ يرِ الهَيولِي ةِ العَظياَ، أَتَىَ النامِرَةَ 
الدهور،  مَلِكِ  بالر بِّ  الطاهِرَةُ،  أي تُها  إيّاكِ،  رًا  مُبَشِّ

ُِ وقائلًا  حوَكِ: إفْرَ  حي يا مرياُ المُبارََ ة، أي تُها العَجَ
رِ، وإعادَةُ دَعْوَةِ البَشَر.    يرُ المُدْرَكِ أَوِ المُفَس 

Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

Men did seal Thy tomb, O Savior, and the 

angels did roll the stone from off Thy grave; 

and the women witnessed Thy Resurrection 

from the dead. They proclaimed to Thy 

Disciples in Zion that Thou didst rise, O Life of 

all, and didst break asunder the bonds of death, 

O Lord, glory to Thee. 

والمَلاكَ   قَبْرَكَ،  خَتَموا  البَشَرَ  إ    المَُ لِّصُ،  أيُّها 
عايَن  دَحْرَجَ  والنِّسْوَةَ  الل حْدِ،  بابِ  عَنْ  الحَجَرَ   

في   تلاميذَكَ  رَْ   وبَش  الأمواتِ،  بينِ  مِنْ  قيامَتَكَ 
قُيودَ   وحَلَلْتَ  الكُلِّ  حَياةَ  يا  قُمْتَ  قدْ  ب   كَ  مِهْيَوَ  

 المَوْتِ، يا ربُّ المَجْدُ لَك. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Verily, when the women came with burial 

ointment, they heard from the grave an angelic 

voice, saying: Cease your tears and receive joy 

instead of sorrow; and cry in praise that Christ 

the Lord is risen, Who being God was pleased 

to save mankind. 

 ٌِ  .المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ الود
مِنَ  سمِعْنَ  فْنِ،  الد  بِطُيوبِ  وافيْنَ  لَم ا  النِّسْوةَ  إ   
واقْبَلْنَ  الدُّموعَ  ا فُفْنَ  قائلًا:  مَلائِكِيّاً  مَوْتاً  الوبْرِ 
الفرَحَ عِوَضَ الحُزِْ ، واهْتِفْنَ مُسبِّحات  ب ْ  قدْ قامَ 

الر بُّ  يُ لِّصَ  المَسيحُ  أْ   إله ،  أ  هُ  بما  الذي سُر    ،
 جِنْسَ البشر. 
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(For the feast) )للعيد( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Today the whole creation rejoiceth; for the 

archangel hath cried unto thee, Rejoice, O 

blessed one, spotless, pure and all-blameless. 

Today, the haughtiness of the serpent 

vanisheth, as the bond of the curse of the first 

father is undone. Wherefore, with all things we 

cry unto thee, saying: Rejoice, O full of grace. 

 .اََ  وكل  أوا   وإلى دهرِ الداهرينَ. آمين
تَ  فَ اليللومَ تَبللْ ةِ هَتللَ ةُ كُلُّهللا إذْ رَئلليسُ المَلائِكللَ هِجُ الَ ليوللَ

ةُ والطللاهِرَةُ،  ةُ النِ يلل  كِ قللائلًا: إفْرَحللي أي تُهللا المُبارَ للَ بللِ
امُُ   لِّ العُيللللوب. اليللللومَ يَتَلاشللللى تَشللللَ نْ كللللُ ةُ مللللِ البَرياللللَ
ل. لِذا َ هْتِفُ  ال ْ باِ   ْ حِلالِ رِباطِ لَعْنَةِ الأبِ الأو 

 حي يا مُمْتَلِاَةً ِ عْمَةً.بكِ: إفْرَ 
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

IN TONE FIVE 
 إفلوجيطاريات باللحنِ الخامس 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed when 

they beheld Thee numbered among the dead. 

Yet Thyself, O Savior, destroyed the power of 

death, with Thee raising up Adam and releasing 

all men from Hell. 

 مبُارَك  أ تَ يا ربُّ عَلِّمنْي حوُوقَك. 
جمْعُ المَلائكةِ اْ ذَهَللَ مُتَحَيِّراً، عِنْدَ مُشاهَدَتِهِاْ إيّاكَ  

ضاً قُو ةَ وداحِ ،  مَحْسوباً بينَ الأمواتِ أيُّها المَُ لِّص
مِنَ  إيّا ا  ومُعْتِواً  مَعَكَ،  آدَمَ  ومُنْهِضاً  المَوتِ، 

 الجَحياِ كافةً. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye mingle 

sweet-smelling spices with your tears of pity?  

The radiant Angel within the sepulcher cried 

unto the Myrrh-bearing Women:  Behold the 

grave, and understand, for the Savior is risen 

from the tomb. 

 مبُارَك  أ تَ يا ربُّ عَلِّمنْي حوُوقَك. 
حامِلاتِ   َ حْوَ  تَفَو هَ  الوَبْرِ  عِنْدَ  اللامِعُ  المَلاكُ 

ِِ قائِلًا:   لِاَ تَمْزُجْنَ الطُّيوبَ بالدُّموعِ، بِتَرَرّ  يا  الطّي
قَدْ   المَُ لِّصَ  أُ ظُرَْ  اللل حْدَ وافْرَحْنَ، لأ    تِلْميذات؟ 

 قامَ مِنَ الوَبْرِ. 
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Very early in the morning, did the Myrrh-

bearing Women run lamenting unto Thy tomb. 

But an Angel came toward them, saying: The 

time for lamentation is passed; weep not, but 

announce unto the Apostles the Resurrection. 

 مبُارَك  أ تَ يا ربُّ عَلِّمنْي حوُوقَك. 
ِِ سَحَراً جِداً، سارَعْنَ إلى قَبْرِكَ   ي إ   حامِلاتِ الطِّ

:   ائِح لَهُن  وقالَ   ، بِهِن  وقَفَ  المَلاكَ  أ    إ     . ات 
رَْ    بَشِّ بلْ  تَبْكينَ،  فَلا  وبَطَلَ  كَف   قَدْ  الن وْحِ  زماُ  

سُلَ بالِ يامَة.   الرُّ
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, saying: 

Why number ye the living among the dead?  In 

 مبُارَك  أ تَ يا ربُّ عَلِّمنْي حوُوقَك. 
إلى   بالحَنوطِ  وافَيْنَ   ، ِِ ي الطِّ حامِلاتِ  النِّسْوَةَ  إ   
لماً َ حْوَهلنُ   قَبْرِكَ أيُّها المَُ لِّص. فَسَمِلعْنَ مَلا اً مُتَنَ ِّ
لِاَ تَحْسِبْنَ الحَي  مَعَ المَوْتى؟ فَبِما أ  هُ إلله ،   قائلًا: 
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that He is God He is risen from the grave.   .ًقَدْ قامَ مِنَ الوَبْرِ  اهِضا 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy art 

Thou, O Lord. 

 . ٌِ  المَجْدُ للآبِ، وا بنِ، والرّوحِ الوُدُ
قدُّ َ سْجُدُ   ثالوثاً  قُدْسِهِ،  ولِروحِ  و بْنِهِ،  ساً  و لِلآبِ، 

السّارافيا مَعَ  هاتِفينَ   ، واحِد  جَوْهر   ،  :  في   ٌ قُدّو
ٌ  أ تَ يا رَبّ.  ، قُدّو  ٌ  قُدّو

Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, and 

didst give to Eve joy in place of sadness; and 

He who was incarnate of thee, both God and 

man, hath restored to life those who had fallen 

therefrom. 

 آمين.  .اََ  وكُل  أوا   وإلى دَهْرِ الداهِرينَ 
لوَ  ذْراءُ، لللَ لذْتِ أي تُهللا العللَ يَ الحَيللاة، وأْ ولللَ دْتِ مُعْطللِ دْ وَللللَ

وَضَ  رَحَ عللللِ وّاءَ الفللللَ تِ حللللَ لنَ الَ طياللللة، ومَنَحللللْ آدَمَ مللللِ
كِ،  دَ مِنللللللْ ن  الإلللللللهَ والإْ سللللللاَ  المُتَجَسللللللِّ زْ ، لَكللللللِ الحللللللُ

را مِنْها.  أرْشَدَهُما إلى الحَياةِ التي قَدْ تَهَو 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

 (ثلاثاً هَلِلوييا، هَلِلوييا، هَلِلوييا المَجْدُ لَكَ يا الله. )
 يا إلهَنا ورجاءَ ا لكَ المَجْد.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray to 

the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; and 

keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and glorified 

is Thy kingdom: of the Father, and of the Son, 

and of the Holy Spirit; now and ever, and unto 

ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  إلى الر بِّ َ طْلُِ. الكاهن
 : يا ربُّ ارْحَاْ. الجوق 
أعُْضُدْ  الكاهن اُلله  :  يا  واحْفَظْنا  وارْحَاْ  وَخَلِّصْ 
 بِنِعْمَتِكَ.
 : يا ربُّ ارْحَاْ. الجوق 
: بعدَ ذِكْرِ ا الكُلِّي ةَ الوَداسةِ، الطاهِرَةَ، الفائِوَةَ  الكاهن

الدائِمَةَ   الإلهِ  والِدةَ  دَتَنا  سَيِّ المَجيدة،  البَرَ اتِ 
لِنو  يسين،  الوِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَاَ  أْ فُسَنا البَتولي ةِ  دِعْ 
 وبَعْضُنا بَعْضاً وَكُل  حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإله. 

 : لكَ يا رَبّ. الجوق 
أيُّها   الكاهن:  د   مُمَج  ومُلْكَكَ  مُبارَك   اسْمَكَ  لأ   

وإلى   أوا    اََ  وكل    ، ٌُ الودُ والروحُ  والإبنُ  اَبُ 
 دهرِ الداهرين. 

 : آمين.الجوق 
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EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )إيباكوي القيامة للحنِ الثامن )قراءة

The ointment-bearing women came to the tomb 

of the Life-giver, seeking among the dead the 

Lord Who is not dead; and when they received 

the glad tidings from the angels, they preached 

to the Apostles that the Lord hath risen, and 

granted the world the Great Mercy. 

  ِِ الواهِ قَبْرِ  إلى  حَضَرَْ    ِِ ي الطِّ حامِلاتِ  إ   
المائِتِ.   َ يرَ  يِّدَ  الس  الأمواتِ  في  َالِبات   الحَياة، 
الرُّسُلَ   رَْ   بَش  المَلاكِ،  مِنَ  الفَرَحِ  بَشائِرَ  قَبِلْنَ  وإذْ 

 بِ    الر ب  قَدْ قامَ، ماِ حاً العالَاَ الر حْمَةَ العُظْمى. 
EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )أنَافِثميات القيامة للحنِ الثامن )قراءة

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  From my youth the enemy hath tempted me 

and with temptations hath he beguiled me. 

But I, O Lord, trusting in Thee, have 

rejected him in shame. 

+  They who hate Zion shall become like grass 

before it is pulled up; for Christ shall cut 

down their necks with the scythe of torment. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily in the Holy Spirit all shall live; for 

He is the Light of Light, a great God. Let us, 

therefore, praise Him with the Father and 

the Word. 

بُني وبالل ذاتِ يُلْهِبُني،   + إ   العَدو  منذُ شَبابي يُجَرِّ
 عليْكَ يا رَبُّ أقْهَرُهُ مُْ زياً إيّاه. وأ ا باتِّكالي 

َ ظيرَ  يَصيروَ   مِهيوَ   يُبِ ضوَ   الذينَ  إ     +
سَيَوْطَعُ   المَسيحَ  لأ    يُوْلَعَ،  أْ   قبْلَ   ِِ العُشْ

 بِمِفْصَلِ العَذابِ أعَْناقَهُا.
+  ٌِ الوُدُ والروحِ  والإبنِ  للآبِ  وكل     .المجدُ  اََ  

 أوا   وإلى دهرِ الداهرين، آمين. 
مِنْ  وهو  ور    ، الكلُّ يَحْيا   ٌِ الوُدُ بالروحِ  إ  هُ   +

، إله  عظيا ، فَلنُسبِّحْهُ مع اَبِ والكَلِمَة.    ور 

Second Antiphony  ِثانية فونا اليالأنت 
+  Yea, let my humble heart be lighted by Thy 

fear, lest it rise and fall from Thee, O all-

compassionate One. 

+  He that trusteth in the Lord shall not fear 

when God shall judge all with tormenting 

fire. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, by the Holy Spirit every divine one 

seeth and uttereth things to be, and 

performeth heavenly wonders; for he 

singeth to one God in three; for the 

Godhead, albeit of three Lights, is one in 

Leadership. 

بَِ وْ  المُت ضِعُ  قَلْبِي  لِيستَتِرْ  يَرْتَفِعَ  +  لِاَلّا  فِكَ 
 فَتُْ فِضَهُ يا كُلِّي  الرأْفَة. 

الر بِّ   يَْ شى عندما  الواضِعَ اتِّكالَهُ على  + إ   
باً.   يدينُ اُلله الكل  بالنارِ مُعذِّ

+  ٌِ الوُدُ والروحِ  والإبنِ  للآبِ  وكل     .المجدُ  اََ  
 أوا   وإلى دهرِ الداهرين، آمين. 

هُ  قُ + إ لللل  رُ ويَنْطلللللِ لُّ إلهللللليّ  يَنْظلللللُ ٌِ كلللللُ دُ بلللللالروحِ الولللللُ
لُ  ةً، فإ للللهُ يُرَتللللِّ نَعُ آيللللات  عُلْوِيلللل  بلللالمُوْبِلاتِ، ويَصللللْ
لإله  واحد  في ثَلاثَة ، لأ   اللاهوتَ وإْ  كلاَ  ذا 

دُ الرئاسة. ، إّ  أ  هُ مُوَح   ثَلاثَةِ أ وار 
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Third Antiphony  ِثالثة فونا اليالأنت 
+  To Thee have I cried, O Lord. Listen and 

turn Thine ear towards me when I shout. 

Purify me before Thou raisest me from this 

place. 

+  Verily, everyone shall return and disappear 

in his mother the earth, and shall be 

dissolved at once, to receive either honors or 

punishments as reward for what he hath 

done in his lifetime. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, through the Holy Spirit one speaketh 

of the Godhead, the One, the Thrice-Holy; 

for from the Father, Who is without 

beginning, the Son did proceed without 

time. And the Spirit, Who is Their equal in 

appearance and on the throne, hath shone 

forth from the Father likewise. 

وي  + إليكَ مَرَخْتُ يا ربُّ فََ مْغِ، وأمِلْ أذَُ يْكَ  َ حلْ
نْ  رْ للي قبلللَ أْ  تَنْوُلَنللي مللِ هِّ ََ فُ إليللكَ.  عنللدَما أهْتللِ

 هُنا.
هِ التللللي هلللليَ  عُ مُْ تفيللللاً إلللللى أمللللِّ + كلللللُّ واحللللد  يَرْجللللِ
ا  ا كَراملللات  وإمللل  ذَ إملللّ لُّ حلللاً  لي خلللُ الأرضُ، فَيَنْحلللَ

 عُووبات  جَزاءً عم ا مَنَعَهُ في حياتِه.
اََ  وكللل   .ٌِ المجلدُ للللآبِ والإبلنِ والللروحِ الولُدُ  +

 أوا   وإلى دهرِ الداهرين، آمين.
دِ  ٌِ اللللت كَلُّاُ فلللي اللاهلللوتِ الواحلللِ دُ هُ بلللالروحِ الولللُ + إ للل 
ديسِ، لأ   اَبَ، الللللذي هللللو  يللللرُ  لِ الت وللللْ المُ للللل 
ذلكَ  ذُ الأزلِ، وكلللَ هُ الإبلللنُ مُنلللْ دَرَ مِنلللْ ، ملللَ دِئ  مُبْتلللَ

ةِ قلللد اللللرّوحُ المُعلللادِلُ لَهُملللا فلللي  ورةِ والجَلْسلللَ الصلللُّ
 أشْرَقَ مِنَ اَب.

Fourth Antiphony  ِرابعة فونا اليالأنت 
+  Behold, how good and how beautiful for the 

brethren to live together; for of this did the 

Lord promise eternal life. 

+  Verily, He Who beautifieth the flowers of 

the field commandeth that no one take heed 

for his dress. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit: both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the cause of all, 

and containeth in Himself the harmony of 

safety; for He is truly equal to the Father 

and the Son in substance. 

وَةُ  يُنَ الإخلللْ لَ أْ  تَسلللْ نَ وملللا أجْملللَ وَذا ملللا أحسلللَ + هلللُ
 جميعاً، لأ   بِهَذا وَعَدَ الر بُّ بِحَياة  أبَدي ة.

ُِ أّ   هُ يجلللِ لِ يللل مُرُ ب  للل  لَ أزهلللارَ الحَولللْ + إ   المُجَملللِّ
 يَهْتَا  أحد  بِلِباسِه.

+  ٌِ اََ  وكللل   .المجلدُ للللآبِ والإبلنِ والللروحِ الولُدُ
 أوا   وإلى دهرِ الداهرين، آمين.

ةُ الوحيللللدةُ  ْ تِظللللامِ  ٌَ هللللو العِللللل  دُ وحَ الوللللُ + إ   الللللرُّ
هُ إلللله  مُسلللاو   لامِ، فإ للل  الَ ليولللةِ كُلِّهلللا وفوزِهلللا بالسللل 

هِ ائلللتِلافَ  هُ لللللآبِ، وحلللاو  بِذاتلللِ لامةِ، بملللا أ للل   السللل 
 مُساو  للآبِ والإبنِ في الجَوْهَرِ حَواً.

PROKEIMENON FOR THE 

RESURRECTION IN TONE EIGHT 
 بروكيمنُن للقيامة باللحن الثامن

The Lord shall reign forever, Thy God, O Zion, 

from generation to generation. (TWICE) 

Stichos: Praise the Lord, O my soul. 

The Lord shall reign forever, Thy God, O Zion, 

هْيوُ  إللى جيلل   كِ يلا ملِ يَملُكُ الر بُّ إللى الأبلدِ، إلَهلُ
 بعدَ جيل. )مرتين(

 سبِّحي يا  فْسيَ الر بّ. ستيخن:
كِ يلا  هْيوُ  إللى جيلل  يَملُكُ الر بُّ إللى الأبلدِ، إلَهلُ ملِ
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from generation to generation. .بعدَ جيل 
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holy Place, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, and 

to the Holy Spirit; now and ever, and unto ages 

of ages. 

 إلى الر بِّ َ طْلُِ.الشماس: 
 يا ربُّ ارْحَا.المرت : 
تَ يلا إلهَنلا، وفلي الوِدّيسلينَ لأ  الكاهن: ٌ  أ لْ   كَ قُدّو

دَ أيُّهللللا اَبُ،  لُ المَجللللْ كَ ُ رسللللِ تَريحُ، ولللللَ تَوِرُّ وتَسللللْ تَسللللْ
ل  أوا    دٌُ، اََ  وكلُ نُ، واللرّوحُ الولُ رِ وا بلْ وإللى دَهللْ

 الداهِرين.
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the Lord.  

(twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 

firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

 آمين.المرت : 
. )مرتين(ُ لللللُّ  ، فَلْتُسَبِّحِ الر ب   َ سَمَة 

تِه   .سَبلِحوا اللهَ في قِدلِيسيهِ، سَبلِحوهُ في فَلَكِ قُوَّ
، كُلللللُّ َ سَمَة.   فَلْتُسَبِّحِ الر ب 

THE EIGHTH EOTHINON GOSPEL  ُ ثامنةالإيوثينا ال إنجي 
Deacon: And that we may be accounted worthy 

to hear the Holy Gospel, let us pray to the Lord 

our God. 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) 

Deacon: Wisdom! Stand upright! Let us hear 

the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint John. (20:11-18) 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

لِسَماعِ  الشماس مُسْتَحِوّينَ  َ كوَ   أْ   أجْلِ  مِنْ   :
، إلى الر بِّ إلهِنا َ طْلُِ.  ٌِ  الإْ جيلِ المُوَد 

 : يا ربُّ ارْحَاْ. )ثلاثاً( المرت 
الحِيْمَةُ،  الشماس الإ جيلَ  :  ولْنَسْمَعِ  فَلْنَستَوِاْ 
 المُوَد ٌ. 
لامُ لِجَميعِيُا. الكاهن  : الس 
 : ولِروحِلللللكَ.المرت 

نْ بِشللارةِ  :الكاااهن ريف  مللِ ل  شللَ دّيسِ فَصللْ  يوحنااا الوللِ
لْميذِ الط اهِر. البَشيرِ  الإْ جيليِّ     والتِّ
 المَجْدُ لَك. ،المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ  المرت :

 لِنُصْغِ! الشماس:
Priest: At that time, Mary stood weeping 

outside the tomb, and as she wept she stooped 

to look into the tomb; and she saw two angels 

in white, sitting where the body of Jesus had 

lain, one at the head and one at the feet. They 

said to her, “Woman, why are you weeping?” 

She said to them, “Because they have taken 

away my Lord, and I do not know where they 

have laid Him.” Saying this, she turned round 

and saw Jesus standing, but she did not know 

عِنْدَ   الكاهن: واقِفَةً  مرياُ  كا تْ  الزماِ ،  ذلكَ  في 
إلى   اْ حَنَتْ  تَبْكي  هِيَ  وفيما  تَبْكي.  خارِجاً  الوَبْرِ 
حيلُ   جالِسَيْنِ  بِيض   بِِ ياب   مَلاَ يْنِ  فَرَأَتْ  الوَبْرِ 

ٌِ واَخرُ عندَ يسوعَ، أَحَدُهُما عِ   وُضِعَ جَسَدُ  ندَ الرأ
الرِجْلَيْنِ فوا  لَهَا: "يا امْرَأةَُ لِاَ تَبْكينَ؟" فَوالَتْ لَهُما:  
"إ  هاْ أَخَذوا سَيِّدي و  أعَْلَاُ أينَ وَضَعوهُ" فلَم ا قالَتْ  
تَعلَاْ   ولَاْ  واقِفاً  يسوعَ  فَرَأَتْ  خَلْفِها  إلى  التَفَتَتْ  هذا 
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that it was Jesus. Jesus said to her, “Woman, 

why are you weeping? Whom do you seek?” 

Supposing Him to be the gardener, she said to 

Him, “Sir, if you have carried Him away, tell 

me where you have laid Him, and I will take 

Him away.” Jesus said to her, “Mary.” She 

turned and said to Him, “Rabboni!” (which 

means Teacher). Jesus said to her, “Do not hold 

Me, for I have not yet ascended to My Father; 

but go to My brethren and say to them, I am 

ascending to My Father and your Father, to My 

God, and your God.” Mary Magdalene went 

and said to the disciples, “I have seen the 

Lord.” And she told them that He had said 

these things to her. 

فَوالَ لَها   لِاَ تبيينَ؟ مَنْ أ  هُ يسوعُ  يسوعُ: "يا امرأةُ 
تَطلُبينَ؟" فظن تْ أ  هُ البستا يُّ فوالَتْ لَهُ: "يا سيِّدي  
وأ ا  وضَعْتَهُ  أينَ  لي  فوُلْ  حَمَلتَهُ،  أ تَ  كُنْتَ  إْ  
آخُذُهُ" فَوالَ لَها يسوعُ: "مرياُ". فالتَفَتَتْ هِيَ وقالَتْ:  

مُعلِّا ق الذي تفسيرُهُ يا  لها يسوعُ: "   "رابُّو ي"،  الَ 
تَلْمُسيني لأّ ي لَاْ أمعَدْ بعدُ إلى أبي. بَلْ امضي  
إلى إخوَتِي وقولِي لها إ ِّي ماعد  إلى أبي وأبييُاْ 
وأخْبَرَتِ   المَجْدَلي ةُ  مَريَاُ  فَجاءَت  وإلهِيُا."  وإلهي 

، وأ  هُ قَالَ لَهَا هذا.   التلاميذَ أ  ها رَأتِ الرَب 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  : المَجْدُ لَكَ يا رَبُّ المَجْدُ لَك. المرت 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross do 

we adore, O Christ, and Thy holy resurrection 

we praise and glorify; for Thou art our God, 

and we know none other beside Thee; we call 

upon Thy name. O come, all ye faithful, let us 

adore Christ’s holy resurrection. For lo, 

through the cross is joy come into all the world. 

Ever blessing the Lord, let us sing His 

resurrection, for in that He endured the cross 

for us, He hath destroyed death by death. 

لِللر بِّ    القارىء:  فَلْنَسْجُدْ  إذْ قَدْ رأينا قِيامَةَ المَسيحِ، 
وحدَهُ.   الَ طَ   مِنَ  المَعْصومِ  يَسوعَ   ، ٌِّ اللوُدُّو

ال أيُّها  سَةِ  لِصَلليلبِكَ  المُوَد  ولِلِ يامَتِكَ  َ سْجُدُ  مَسيحُ 
دُ، لأ  كَ أ تَ هو إلهُنا وآخَرَ سواكَ     ُ سَبِّحُ وُ مَجِّ
الم منينَ  مَعْشَرَ  يا  هَلُا   ُ سَمّي.  وباسْمِكَ  َ عْرِفُ 
  ِِ َ سْجُدْ لِ يامَةِ المَسيحِ المُوَد سة، لأ   هوذا بالصلي

العالَ  لِكُلِّ  الفَرَحُ  أتى  كلِّ  قَدْ  في  الر ب   لِنُبارِكِ  لا. 
مِنْ   َِ لْ الص  احْتَمَلَ  إذِ  لأ  هُ  قِيامَتَهُ،  وُ سَبِّحْ  حين  

 أجْلِنا، المَوْتَ بالمَوْتِ حَط اْ. 
PSALM 50  50المزمور 

Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude of 

Thy compassions blot out my transgression. 

كَ ا رَةِ رأفتللِ لِ كَ للْ كَ، وكَمِ للْ رْحَمْنللي يللا اُلله بِعَظللياِ رَحْمَتللِ
 امْحُ مَآثِمي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْ ي.ا  ََهِّ  ْ سِلْني كَ يراً مِنْ إثْمي، ومِنْ خَطياَتي 

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 
لأ للّي أ للا عللارِف  بللإثْمي، وخَطياَتللي أمللامي فللي كلللِّ 

.  حين 
Against Thee only have I sinned and done this 

evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when Thou 

art judged. 

 وحدَكَ أخط تُ، والشر  قُدّامَكَ مَنَعْتُ، لكَي إليكَ 
َِ في مُحاَ مَتِك.  تَصْدُقَ في أقوالِكَ وتَْ لِ
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For behold, I was conceived in iniquities, and 

in sins did my mother bear me. 
هاء لللللذا باَثلللللامِ حُبلللللِلَ بلللللي، وبالَ طايلللللا وَللللللَدَتْني  

 أُمّي. 
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

وامِضَ   حْتَ للي  للَ ، وأوْضلَ لأ لّكَ قلَدْ أحْبَبلْتَ الحللق 
 حِيْمَتِكَ ومَسْتوراتِها. 

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 

be made clean; Thou shalt wash me, and I shall 

be made whiter than snow. 

لُني فللللل بْيَضُّ   هُرُ، تَْ سلللللِ َْ حُني بلللللالزوفى فللللل  تَنْضلللللَ
 أ َ رَ مِنَ ال  لْجِ. 

Thou shalt make me to hear joy and gladness; 

the bones that be humbled, they shall rejoice. 
ةً وسللللللللروراً،   مِعُني بَهْجللللللللَ فَتَبللللللللْتَهِجُ عِظللللللللامي  تُسللللللللْ

 الذ ليلَة. 
Turn Thy face away from my sins, and blot out 

all mine iniquities. 
 مْرِفْ وجْهَكَ عَنْ خَطايايَ، وامْحُ كُل  مآثِمي. ا 

Create in me a clean heart, O God, and renew a 

right spirit within me. 
دْ  قَلْباً َ ِ يّاً   دِّ تَ يماً جلَ اخْلُلقْ فلِي  يلا اُلله، وروحلاً مُسلْ

 في أحْشائي. 
Cast me not away from Thy presence, and take 

not Thy Holy Spirit from me. 
  ٌُ و كَ الولللُدُّ كَ، وروحلللُ نْ أملللامِ وَجْهللِ   تَطْرَحْنللي ملللِ

   تَنْزِعْهُ منّي. 
Restore unto me the joy of Thy salvation, and 

with Thy governing Spirit establish me. 
يّ   ا  كَ، وبلللللللللِروح  رئاسلللللللللِ ةَ خلاملللللللللِ مْنَحْنلللللللللي بَهْجلللللللللَ

 اعْضُدْ ي. 
I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
َُرُقَكَ، والكَفَرَةُ إليْكَ يَرْجِعو .   فُ عَلِّاَ   الَأثَمَةَ 

Deliver me from blood-guiltiness, O God, Thou 

God of my salvation; my tongue shall rejoice in 

Thy righteousness.  

ماءِ يللا اُلله إللللهَ خَلامللي، فيَبللْتَهِجَ   نَ الللدِّ أْ وللِذْ ي مللِ
 لِسا ي بِعَدْللِكَ. 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
، فَيُْ بِرَ فَمي بِتَسْبِحَتِكَ.   يا ربُّ افْتَحْ شَفَتَي 

For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 

it; with whole-burnt offerings Thou shalt not be 

pleased. 

ةَ، لَكُنللللْتُ اََ  أعُْطللللي،   لأ للللكَ لللللوْ آثللللَرْتَ الذ بيحللللَ
 رَقات. لكِن كَ   تُسَرُّ بالمُحْ 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 

that is broken and humbled God will not 

despise. 

عُ   ُِ المُتَ شللللللللِّ ، الوَلللللللللْ حِق  ةُ لِله روح  مُنْسللللللللَ الذبيحللللللللَ
 والمُتَواضِعُ   يَرْذُلُهُ اُلله. 

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built up. 
وارُ   هْيَوَ  وللللْلتُبْنَ أسلللْ تِكَ ملللِ ر  لِحْ يلللا ربُّ بِمَسلللَ أملللْ

 أورشَليا. 
Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 

righteousness, with oblation and whole-burnt 

offerings. 

 قُرْبا اً ومُحْرَقات.حيناذ  تُسَرُّ بِذَبيحَةِ العَدْلِ 
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Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .بوَ  على مَذْبَحِكَ العُجول  حيناذ  يُوَرِّ
LENTEN TROPARIA AFTER PSALM 50 

IN TONE EIGHT 
 مِن طَروباريلات الصوم، باللحنِ الثا 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Open to me the doors of repentance, O Life-

giver; for my soul goeth early to the temple of 

Thy holiness, coming in the temple of my 

body, wholly polluted. But because Thou art 

compassionate, purify me by the compassion of 

Thy mercies. 

. المَجْدُ للآبِ  ٌِ   والإبنِ والروحِ الودَ
َِ الحَيلاةِ، لأ   روحلي  إفْتَحْ لي أبْوابَ الت وْبَةِ يلا واهلِ
تَبْتَكِرُ إلى هَيْكَلِ قُدْسِكَ، آتِياً بِهَيْكَلِ جَسَدي مُدَ  سلاً 
نُّنِ  ، َ وِّنللللي بِتَحللللَ ف  كَ مُتَعَطللللِّ ن، بِمللللا أ لللل  هِ. لَكللللِ بِجُمْلَتللللِ

 مَراحِمِك.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Prepare for me the way of salvation, O 

Theotokos; for I have profaned myself with 

coarse sins, and consumed my whole life with 

procrastination. But by thine intercessions 

purify thou me from all abomination. 

اهِرينَ. آمين. اََ     وَكُل  أَوا   وإَلى دَهْرِ الد 
دْ  لي لي مَناهِجَ الَ لاصِ يا والِدَةَ الإلله، فلإّ ي قلَ سَهِّ
هُ  ري كُللل  تُ عُمللْ مِجَة ، وأفْنَيللْ تُ َ فْسللي بَِ طايللا سللَ دَ  سللْ
 بالتَوا ي. لكِنْ بِشفاعاتِكِ، َ وّيني مِنْ كُلِّ رَجاسَة.

(TONE SIX) Have mercy upon me, O God, 

according to Thy loving-kindness: according 

unto the multitude of Thy tender mercies blot 

out my transgressions. 

If I think upon the multitude of my evil deeds, 

wretch that I am, I tremble for the terrible Day 

of Judgment. But, trusting the compassion of 

Thy mercy, I shout to Thee like David, Have 

mercy upon me, O God, according to Thy 

Great Mercy. 

ادٌِ) كَعظياِ باللحْنِ الس  ( يا رَحياُ، ارْحَمنْي يا اللهُ 
 .رَحْمتِكَ، وكَمِْ لِ كَْ رةَِ رأََفاتِكَ امْحُ مآَثِمي

رْتُ  و  ويّ، فللإّ ي إذا تَصللَ ةِ أ للا الشلل  رَةَ أفْعللالي الر دياللَ كَ للْ
ق   ي إذْ أ للا واثللِ ةِ الر هيللِ. لَكِنللِّ يْنو للَ ومِ الد  نْ يللَ دُ مللِ أرْتَعللِ
ي يلللا اُلله،  لَ داود: إرْحَمْنلللِ كَ مِ لللْ فُ إليلللْ كَ، أهْتلللِ بِتَحَنُّنلللِ

ِِ عَظياِ رَحْمَتِك.  بِحَسَ
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save Thy people, and bless 

Thine inheritance. Visit Thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us Thy rich 

mercies. Through the intercessions of our all-

immaculate Lady Theotokos and ever-virgin 

Mary—whose Annunciation we now 

celebrate—by the might of the precious and 

life-giving Cross; by the protection of the 

honorable bodiless Powers of heaven—

especially Gabriel, whose synaxis we now 

celebrate—at the supplication of the honorable, 

glorious prophet, forerunner and Baptist John; 

ميراثَكَ،  الشماس:   وبارِكْ  ش بَكَ،  اُلله  يا  خَلِّصْ 
شْ  َ  وارْفَعْ  والرأفاتِ،  بالر حمةِ  عالَمَكَ   وافتوِدْ 
مراحِمَكَ   علينا  وأَسْبِغْ  الأرثوذُْ سيين،  المسيحيينَ 
دَتِنا والِلدَةِ الإلهِ الكُلِّي ةِ الط هارَةِ  الَ نِي ة، بِشَفاعاتِ سَيِّ

مَرْيَا  البَتولِي ةِ  بِبِشارَتِها في    - والدائِمَةِ  َ حْتَفِلُ  التي 
اليَوْم   الكَرياِ   -هَذا   ِِ الصلي  ؛المُحْييوبِوُو ةِ 

العادِمَةِ   المُكَر مَةِ  ماوِي ةِ  الس  الوُوّاتِ  وبِطِلْباتِ 
المَلائِكَةِ    - الأجْسادِ  رَئيسِ  الذي  وخامةً  جِبرائيلَ 

اليَوْمَ   تَذْ ارَهُ  المَجيدِ   -ُ  ياُ  السابِقِ  الكَرياِ  والن بيِّ 
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of the holy, glorious, all-laudable apostles Peter 

and Paul, and of all the holy apostles; of our 

fathers among the saints, great hierarchs and 

ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 

the Theologian and John Chrysostom; 

Athanasius, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra, 

Spyridon of Trimythous and Nektarios of 

Pentapolis the Wonderworkers; of our fathers 

among the saints Tikhon, patriarch of Moscow 

and Raphael, bishop of Brooklyn; of the holy, 

glorious, great-martyrs, George the Trophy-

bearer, Demetrios the Myrrh-streamer, 

Theodore the Soldier, Theodore the General, 

and Menas the Wonderworker; of the 

hieromartyrs Ignatius the God-bearer of 

Antioch, Charalampos and Eleutherios; of the 

holy, glorious great women martyrs, Thekla, 

Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 

Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 

holy, glorious, right-victorious martyrs; of our 

venerable and God-bearing fathers who shone 

in the ascetic life, especially Paisios of Athos; 

of Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna; of our 

righteous father Stephen the Confessor, 

abbot of Triglia, whose memory we celebrate 

today, and of all the saints: we beseech Thee, O 

most merciful Lord, hearken unto the petitions 

of us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

الر سولَيْنِ  فَيْنِ  المُشَر  والوِدّيسَيْنِ  المَعْمَدا ؛   يوحنّا 
الجَديرينَ  المُشَر فينَ  الرُّسُلِ  وبولُسَ، وسائِرِ  بُطْرٌَُ 

مَديح؛ المَسْيوَ ةِ،    بِيُلِّ  مُعَلّمي  الوِدّيسينَ  وآبائِنا 
الكبير،    ٌَ باسيليو المُعَظ مينَ  الكَهَنَةِ  رؤساءِ 
الفَا؛   الذَهَبِيِّ  ويوحَنّا  اللاهوتي،   ٌَ و ري وريو

ٌَ و  أَثَناسيو الوِدّيسينَ  كيرلُّسَ ويوحَنا الر حياِ  وآبائِنا 
ٌَ رَئيسِ  بَطارِكَةِ الإسْيَنْدَرِي ة؛ وأبينا الوِديسِ  يوو و
  ، ٌَ أساقِفَةِ ميرا اللييِي ة، واسْبيريدوَ  أُسْوُفِ تْريمي و
ٌَ أُسْوُفِ المُدُِ  الَ مْسِ العَجائِبِيين، وأبينا   وِ كْتاريو

والودّيسِ  موسيو،  بَطْرِيَرْكِ  تي و   رافائيل الودّيسِ   
هَداءِ   الشُّ المجيدينَ  والوديسِينَ  بروكلين؛  أُسْوُفِ 
 ٌَ وديميتريو الظفرِ،  اللابِسِ   ٌَ جاورجيو العُظَماءِ 
وثيودورٌَ  التيرو ي،  ، وثيودورٌَ  َِ الطي المُفيضِ 
ٌَ الصاِ عِ العَجائِِ؛ والوِدّيسينَ  قائِدِ الجَيْش، ومينا

با حِ  المُتَوَشِّ  ٌَ يو َِ إْ نا هَداءِ  ٌَ الشُّ خَرالَمْبو لله، 
بَرْبارَة،   تَوْلا،  العَظيماتِ  هيداتِ  والش  ؛  وإلِفْ يريوٌ
مارينا،  فوتيني،  كيريا ي،  كاتْرينا،  أَ سْطاسِيا، 
هَداءِ   الشُّ المَجيدينَ  والوِدّيسينَ  وآيرين؛  باراسييفا، 
بالله حينَ  المُتَوَشِّ الأبرارِ  وآبائِنا  بالظَفَرِ؛  ؛  المُتََ لِّوينَ 

ا  والودّيسِ وخَامَةً  اَثُوسِي،   ٌَ بايِيسِيو لوِدّيسِ 
المُوَد سَة؛   الكَنيسَةِ  هَذِهِ  شَفيعِ  يسَيْنِ  و )فلا (  الوِدِّ

وحَن ةَ؛  يوا ياَ  الإلهِ  المسيحِ  جَد ي  يوَيْنِ  أَبِينا و   الصدِّ
تريجلياستيفِ  دير  رئِيسِ  المُعْتَرف  ُ  ياُ    ؛ ن  الذي 

اليَوْمَ  أيُّها وجَميعِ    ،تَذْ ارَهُ  إليكَ  َ تَضَر عُ  قِدّيسيكَ، 
الَ طَ ةَ  َ حْنُ  لَنا   ِْ فَاسْتَجِ الر حْمَةِ،  الجزيلُ  الر بُّ 

 .الطالِبينَ إليكَ وارْحَمْنا 
Choir: Lord, have mercy. (twelve times)   مرات(   12يا ربُّ ارْحَاْ. )   : المرت 
Priest: Through the mercies and compassions 

and love for mankind of Thine Only-begotten 

Son, with Whom Thou art blessed, together 

with Thine all-holy, and good, and life-giving 

Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 

ومَحَب تِهِ  الكاهن:   الوحيدِ  ابْنِكَ  ورَأَفاتِ  بِرَحْمَةِ 
لِْلبَ  روحِكَ  لل ومَعَ  مَعَهُ  مُبارَك   أ تَ  الذي  شرِ، 

أوا     وكُل   اََ   والمُحْيي،  الصالِحِ  قُدْسُهُ  الكُلِّيِّ 
 وإلى دَهْرِ الداهرين. 
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Choir: Amen.   آمين. المرت : 
EIGHTH TONE RESURRECTIONAL 

KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
 )الثامن )قراءةالقنداق والبَيت للقيامة للحن 

Arising from the tomb, O mighty Savior, Thou 

didst rouse the dead; Thou didst raise Adam; 

while Eve danceth in her new joy at Thy blest 

Resurrection, O Lord. And the world’s farthest 

regions keep the festival on Thine arising from 

the dead with gladness and thanksgiving, O 

Thou Who art greatly merciful. 

تَ آدمَ،  واتَ، وأقَمللْ تَ الأمللْ رِ فَبَعَ للْ نَ الوَبللْ تَ مللِ دْ قُمللْ لَوللَ
لُ بِعيلدِ  كَ، وأقْطلارُ العلالَاِ تَحْتَفلِ تْ بِِ يامتلِ وّاءُ فَرِحلَ وحلَ

 الر حْمَة.قِيامتِكَ مِنْ بَيْنِ الأمْواتِ يا جزيلَ 

When Thou hadst despoiled the dominion of 

Hades and hadst raised the dead, O Long-

suffering One, Thou didst meet the myrrh-

bearing women, bringing them joy instead of 

sorrow. And unto Thine apostles, Thou madest 

known the symbols of victory, O my Savior, 

Giver of Life. Thou hast enlightened creation, 

O Lover of mankind. Wherefore, the world 

rejoiceth at Thine arising from the dead, O 

Thou Who art greatly merciful. 

كَ الجَحلللللياِ يللللا مَُ لِّصللللي الملللللاِ حَ  بَيْتَ مَمالللللِ دْ سللللَ لوللللَ
  ِ واتَ، الحيللاةَ، الحَلللياَ، المُحللِ تَ الأمللْ ر، وبَعَ للْ  البَشللَ

رَحَ  دَيْتَهُن  الفلَ ، فَ هلْ ِِ ومادَفْتَ النِّسْوَةَ حامِلاتِ الطّي
ر،  لَكَ بِشلللاراتِ الظ فلللَ رْتَ رسلللُ زِْ ، وأخبلللَ وَضَ الحلللُ علللِ
هُ  رَحُ العلللللالَاُ كُللللللُّ ذلِكَ يَفلللللْ ةَ كُل هلللللا. فَللللللِ رْتَ الَ ليولللللَ وأ لللللَ

 جَزيلَ الر حْمَة.بِِ يامَتِكَ مِنْ بَيْنِ الأمْواتِ يا 
THE SYNAXARION (Plain Reading)   قراءةالسِنْكسار(( 

On March 26 in the Holy Orthodox Church, we take leave of the feast of the Annunciation to 

the Most-holy Theotokos, and we celebrate the Synaxis of the Archangel Gabriel, which hath 

been handed down to us from the most ancient times, since he ministered unto the divine, 

supernal and ineffable Mystery. 

Verses 

O Word, with fitting honor doth all flesh honor 

The fleshless mind who announced Thine Incarnation. 

On the twenty-sixth Gabriel rouseth creation to hymns. 
 

The Archangel Gabriel is the announcer of the Incarnation of the Son of God and the salvation 

of mankind. He appeared to Zacharias about the birth of the Forerunner. Gabriel said of 

himself, “I am Gabriel, who stands before God” (Luke 1:19). His name Gabriel means “Man-

God.” The Holy Fathers, in speaking about the Annunciation, interpret that an archangel with 

such a name was sent to signify who and what Jesus Christ would be like, fully man and fully 

God, who must be born of the All-pure Theotokos. Some of the Fathers understood that this 

same Gabriel appeared to Joachim and Anna concerning the birth of the Virgin Mary, and that 

Gabriel instructed Moses in the wilderness to write the Book of Genesis. The Holy Fathers of 

the Church rank the Archangel Gabriel in the Seraphic Order which stands closest to God. 

On this day, we also commemorate Stephen the Confessor, abbot of Triglia. By the 

intercessions of Thy saints, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 
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KATAVASIAE OF THE ANNUNCIATION 

CANON IN TONE FOUR 
 الرابعباللحنِ عيد البشارة كَطافاسيات 

(NOTE: Odes 3, 6, 8 and 9 differ from the 

Akathist Katavasiae.) 
 علللللن كَطافاسللللليات( ت تللللللف  ٩،٨،٦،3ملاحظلللللة: الأوديلللللة ) 

   سيدةال
Ode 1. I shall open my mouth and it will be 

filled with the Spirit; and I shall speak forth to 

the Queen and Mother. I shall be seen joyfully 

singing her praises, and I shall delight to sing 

of her wonders. 

وْ ً  )الأولااااى( دي قللللَ ئُ روحللللاً، وأُبللللْ  أفللللتَحُ فَمللللي فَيَمْتَلللللِ
اِ  داً لِلْمَوْسللللِ رُ مُعيللللِّ ةِ، وأظْهللللَ وَ الأمُِّ المَلِكللللَ فائِضللللاً َ حللللْ

، وأتَرَ  اُ بِ   مَسْروراً. حبلهابابْتِهاج 
Ode 3. As a living and copious fountain, O 

Theotokos, do thou strengthen those who hymn 

thy praises, and are joined together in spiritual 

company for thy service; and in thy divine 

conception make them worthy of crowns of 

glory. 

الحَيُّ    )الثالثة(  اليَنْبوعُ  أ  كِ  بِما  الإلهِ،  والدةَ  يا 
دينا َ حْنُ المُنْشِدينَ تَسابيحَكِ،   َِّ ، وَ المُتَدَفِّقُ بِسَ اء 

مَحْفِلًا روحِيّاً، وفي   لينا   كِ لِ بَ حَ المُلْتَاِمينَ  أهِّ الإلهيّ 
رَف.   لأ اليلِ الْمَجْدِ والش 

Ode 4.  He who sits in clouds of glory upon the 

throne of Godhead, Jesus the Most High God, 

came with mighty hand and saved those who 

cried out unto Him: Glory to Thy power, O 

Christ. 

د   )الرابعاااة( هِ، الجلللالِسَ بِمَجلللْ إ   يَسلللوعَ الفلللائِقَ الت  للللُّ
حابَة  خَفيفللة   دْ وَرَدَ علللى سللَ ةِ اللاهللوتِ، قللَ د  ، علللى سللُ

وَهُ:  دَةِ الصلللارخينَ  حلللْ تِهِ  يلللرِ الفاسلللِ صَ بَِ بْضلللَ وخَلللل 
 المَجْدُ لِودرتِكَ أيُّها المَسيح.

Ode 5.  All creation was amazed at thy divine 

glory, for thou, O unwedded Virgin, didst hold 

in thee the God of all, and didst bear the Eternal 

Son, who rewards with salvation all those who 

hymn thy praises. 

رِفْ زَواجلاً   )الخامسة( اْ تَعلْ ، إ   أي تُها البَتولُ التلي للَ
دِكِ البَرايا بِ سْرِها قَدْ اْ ذَهَلَتْ مِنْ  الإلهليّ، لأ ل كِ  مَجلْ

رَ  نَ َ يلللْ دْتِ الإبللْ لّ، وَوَلللَ تِ فللي حَشللاكِ إللللهَ الكللُ حَمَلللْ
لِّ الللذينَ  لاصَ لِكللُ تِ ال للَ ، ومَنَحللْ ن  دودِ فللي زمللَ المَحللْ

 يُسَبِّحوَ كِ.
Ode 6. In the belly of the whale, Jonah the 

Prophet foreshadowed the three-day Burial, 

lifting his voice and imploring: Deliver me 

from corruption, O Jesus, King of the powers. 

وْفِ )السادسة(   اَ فلي جلَ بَقَ فَرَسلَ إِ   يو لاَ  النبلي  سلَ
ني  فْنَ ذا ال لاثَةِ الأيام، وهَتَفَ قائِلًا: َ جِّ الحوتِ الد 

 ت. يا يَسوعُ مَلِكَ الوُوّامِنَ الفَسادِ 
Ode 7. The godly-minded children worshipped 

not the creature rather than the Creator, but 

trampling upon the threat of fire in manly 

fashion, they rejoiced and sang: O All-praised 

Lord and God of our Fathers, blessed art Thou. 

المُتََ لِّه   )السابعة( الفتْيَةَ  يَعبُدوا  إ   لَاْ  العُوولِ،  ي 
الن ارِ  وَعيدَ  اُوا  َِ وَ بَلْ  ال الِق،  دوَ   الَ ليوَةَ 
الت سْبيح،   الفائِقُ  أيُّها  فَرِحينَ:  فَرَت لوا   ، بِشَجاعَة 

 مُبارَك  أ تَ يا إلهَ آبائِنا.
We praise, we bless, and we worship the Lord. 

Ode 8. Hearken, O Maiden, virgin and pure, 

that Gabriel may tell the eternal will of the 

Highest. Make thee ready to receive God; for 

  سُبِّحُ و بُارِكُ وَ سجُدُ للرّب.  )الثامنة(

يَوولَ   لِكَي  الن ِ ي ة،  البَتولُ  الفَتاةُ،  أي تُها  إسمعِي 
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the Uncontainable shall, through thee, mingle 

with mankind. Wherefore, rejoicing, I cry: 

Bless the Lord, all His works. 

الَأزَلِي ةِ الصادِقَة: كو ي   العَلِيِّ  َ فرِئيلُ عَنْ مَشياَةِ 
بِكِ   المَوْسُوعِ،  لَأ    يرَ  الإله،  ةً  سْتِْ بالِ  مُسْتَعِد 

لِكَ أهَْتِفُ مَسْرورًا: بارِكوا الر ب  يا  يُ الِطُ الأ ام. فَلِذ 
 جميعَ أعمالِهِ. 

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 
مُ    الشماس: بالتسابيحِ  كرِّ النورِ  وأمِّ  الإلهِ  لوالدَةِ 
مين.  مُعَظِّ

MAGNIFICATIONS IN TONE FOUR  الرابِعباللحنِ تَعْظيمات 
My soul doth magnify the Lord, and my spirit 

hath rejoiced in God my Savior.  

Refrain: More honorable than the Cherubim, 

and more glorious beyond compare than the 

Seraphim, thou who without corruption didst 

bear God the Word, and art truly Theotokos, 

we magnify thee. 

، وتَبْتَهِجُ روحي بالِله مَُ لِّصي. اُ َ فسي الر ب   تُعَظِّ
مَ   اللازمة: وأرْفَعُ  يا  الشاروبياِ،  مِنَ  أ رَمُ  هي  نْ 

السارافيا،   مِنَ    ٌ قِيا بَِ يرِ  مِنْ مَجْداً  دوِ     التي 
إياكِ   الإلهِ  والدةُ  أ  كِ  حَوّاً  الله،  كَلِمَةَ  وَلَدَتْ  فَساد  

ا.  ُ عظِّ
For He hath regarded the lowliness of His 

handmaiden; for behold from henceforth all 

generations shall call me blessed.  (Refrain) 

بُني  وِّ ذُ اََ  تُطلَ لأ  هُ َ ظَرَ إلى تَواضُعِ أمَتِهِ، فَها مُنلْ
 )اللازمة( .جميعُ الأجيالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and 

holy is His Name; and His mercy is on them 

that fear Him, throughout all generations.  

(Refrain) 

مُهُ،  ٌ  اسللللللْ و دُّ نَعَ بللللللي عَظللللللائِاَ وقللللللُ ديرَ مللللللَ لأ   الوللللللَ
 )اللازمة(ورَحْمَتُهُ إلى جيل  فَجيل  للذينَ يَت ووَ هُ. 

He hath showed strength with His arm; He hath 

scattered the proud in the imagination of their 

hearts. (Refrain)  

مَنَعَ عِزّاً بِساعِدِهِ، وَشَت تَ المُتَكَبِّرينَ بذِهْنِ قُلوبِهِا. 
 )اللازمة(

He hath put down the mighty from their seat, 

and hath exalted the humble and meek. He hath 

filled the empty with good things, and the rich 

hath He sent empty away. (Refrain) 

عَ المُتَواضلللعينَ،  نِ الكَراسلللي ورَفلللَ دِرينَ علللَ ط  المُوْتلللَ حلللَ
راتِ، والأْ نِيللللللاءُ  نَ الَ يللللللْ لَأ الجِيللللللاعَ مللللللِ لَهُا  مللللللَ أرْسللللللَ

 )اللازمة(فارِ ينَ. 
He remembering His mercy hath helped His 

servant Israel, as He promised to our 

forefathers, Abraham and his seed forever.  

(Refrain) 

عَضَدَ إسرائيلَ فَتلاهُ لِيلذُْ رَ رَحْمَتلَهُ، كملا قلالَ َبائِنلا 
 )اللازمة( إبْراهياَ وَ سْلِهِ إلى الأبد.

Ode 9.  Proclaim, O earth, the glad tidings of 

great joy, and ye heavens, praise the glory of 

God. 

The Theotokos, being the living tabernacle of 

God, shall never be touched by an unclean 

hand. But the lips of believers shall sing unto 

ري أيتهُلا الأرضُ بلالفَرحَِ     )الأودية التاسعة( إستبَشْلِ
 الَأعظَا، ويا سماواتُ سَبِّحي مَجْدَ الله.

إ   والدةَ الإله، بِمَا أَ  ها تابوت  حَي  لله، فَلا تَلْمُسْها 
د  مُدَ    لْ  حوَهللللا، يللللَ فاهُ الملللل منينَ، فلتُرَتللللِّ ا شللللِ ة. أَملللل  سللللَ
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her ceaselessly with the voice of angels, crying 

joyfully: Rejoice, O full of grace. The Lord is 

with thee. 

، بابتهاج  هاتفلة: إفرحلي  بصوتِ الملاكِ بَ يْرِ فُتور 
 يا مُمْتلِاةً ِ عْمَةً، الر بُّ معَكِ.

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and each 

other and all our life unto Christ our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 

and unto Thee do they ascribe glory: to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; 

now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 .: أيْضاً وأيْضاً بِسَلام  إلى الر بِّ َ طْلُِالشماس
 .ْ: يا ربُّ ارْحَا الجوق 

اُلله  الشماس يا  واحْفَظْنا  وارْحَاْ  وَخَلِّصْ  أعُْضُدْ   :
 .َبِنِعْمَتِك
 .ْ: يا ربُّ ارْحَا الجوق 

الطاهِرَةَ،  الشماس الوَداسةِ،  الكُلِّي ةَ  ذِكْرِ ا  بعدَ   :
دَتَنا والِدةَ الإلهِ الدائِمَةَ   الفائِوَةَ البَرَ اتِ المَجيدة، سَيِّ
أْ فُسَنا  لِنودِعْ  يسين،  الوِدِّ جَميعِ  مَعَ  مَرْيَاَ  البَتولي ةِ 

 . حَياتِنا لِلْمَسيحِ الإلهوبَعْضُنا بَعْضاً وَكُل  
 .: لكَ يا رَبالجوق 
ماواتِ، ولَكَ    الكاهن: لأ  ه إيّاكَ تُسَبِّحُ كُلُّ قُوّاتِ الس 

  ، ٌُ الوُدُ والرّوحُ  والإبنُ  اَبُ  أيُّها  المَجْدَ  يُرْسِلوَ  
  .اََ  وكل  أوا   وإلى دهْرِ الداهرين

 .: آمينالجوق 

Holy is the Lord our God. (thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at His 

footstool, for He is holy. 

ٌ  هُوَ الر بُّ إلهُنا.    ( ثلاثاً )قُدّو

لأ     قَدَمَيْهِ،  ئِ  َِ لِمَوْ واسْجُدوا  إلهنا،  الر ب   إرْفَعوا 
ٌ  هو.   الر ب  إلهَنا قُدّو

THE EIGHTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee **) 
 إكسابوستيلاري الإيوثينا الثامنة باللحنِ الثاني

Seeing two angels in the tomb, * Mary was 

sore astonished; * and then not recognizing 

Christ, * she asked Him as the gard’ner: * Sir, 

where hast thou laid the body * of my longed-

after Jesus? * But when she heard Him call her 

name, * then she verily knew Him, * that it was 

He, * and heard: Touch Me not, spoken by the 

Savior; * for to My Father I depart; * go thou 

and tell My brethren. 

ذَهَلَتْ، إ   مرْ  يَاَ لَمّا أبْصَرَتْ مَلا يْنِ داخِلَ الوَبْرِ ا لْ
تا ي،  هُ البُسلللْ ةً أ للل  تِ المَسللليحَ، سلللَ لَتْهُ ظا للل  ا جَهَللللَ ولملللّ
نْ  دَ يسلوع؟ فملِ عْتَ جسلَ وقالَتْ: يلا سليِّدي، أيلنَ وَضلَ
هُ:    مِعَتْ منلللللْ صُ وسلللللَ هُ المَُ للللللِّ تْ أ لللللّ هِ عَرَفلللللَ دَعْوَتلللللِ

كَ تَوْرَبينلللللي، لأ لللللي ملللللاض  إللللللل ى أبلللللي، فولللللولي ذلللللللِ
 لإخوَتي.
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EXAPOSTEILIARION & THEOTOKION 

FOR THE ANNUNCIATION IN TONE 

TWO (**Upon that mount in Galilee**) 

   عيد البِشَارة إكسابوستيلاري ووالِديَّة 
 الثاني  باللحنِ 

The Chief of all the Angel hosts * was sent by 

God Almighty * unto a Virgin Maid most 

pure, * bringing to her good tidings * of a 

strange wonder past telling: * that as a man, the 

Lord God * shall be conceived without man’s 

seed * and shall be brought forth from 

her, * born as a babe, * to refashion all of the 

race of mortals. * Ye people, preach the tidings 

of * the whole world’s restoration. 

دُِ  اِلله  نْ للللللَ لَ ملللللِ إ   قائلللللدَ الولللللو اتِ الملائكيلللللة، أُرسلللللِ
رَها بالعَجلللَ  ة، لِيُبَشللِّ ، إلللى بَتللول  َ ِ يلل  ِِ الضللابطِ الكلللِّ

ف. إ   الإلللللللهَ كإْ سللللللا    ِِ ال للللللامِضِ الوَمللللللْ الَ ريلللللل
نْسِ  داعَ جلللِ ، مُعِيللدًا إبلللْ لًا ب يلللرِ زَرْع  فللْ َِ يَصلليرُ مِنْهلللا 
ةِ  روا بإعلللادَةِ جِبْللللَ عوبُ اسْتَبْشلللِ رِه. فَيلللا شلللُ الأ لللامِ بَِ سلللْ

 العالَا.
Rejoice, redemption from the curse * of our 

forefather Adam; * O modest Mother of our 

God, * rejoice, thou throne and gate-

way; * rejoice, O temple and mountain; * rejoice, 

all-golden vessel; * rejoice, thou godly 

chariot; * rejoice, swift cloud, and ladder, * and 

living bush; * rejoice, O tabernacle and lamp and 

table; * rejoice, deliverance of Eve; * rejoice, O 

Theotokos. 

نَ اللعْنلة. إفْرَحلي  إفْرَحي يا والدةَ الإله، َ جاةَ آدَمَ ملِ
أي تُها العَفيفَةُ أُمُّ الإله، إفْرَحي يا عُل يوةً حَي ةً. إفْرَحي 
، يا مِصْباحًا، إفْرَحي يا عَرْشًا. إفْرَحي يا سُلّمًا وبابًا

ة،  حابَةً خَفيفللَ ة. إفْرَحللي يللا سللَ ةً إلهِيلل  إفْرَحللي يللا مَرَْ بللَ
 ، ِِ ذَهُّ ةَ التلللَ ر ةً كُلِيللل  يْكَلًا. إفْرَحلللي يلللا جلللَ إفْرَحلللي يلللا هلللَ
إفْرَحي يا جَبَلًا. إفْرَحي يا مِظل ةً ومائِدَة، إفْرَحي يلا 

 مُعْتِوَةَ حَو اء.
AINOI (PRAISES) IN TONE EIGHT  ثامنباللحن الالإينوس 

Let everything that hath breath, praise the Lord. 

Praise ye the Lord from the heavens; praise 

Him in the heights. To Thee, O God is due our 

song. 

مِنَ  الر ب   سَبِّحوا  الر بّ.  فلْتُسَبِّحِ  َ سَمَة   ُ لُّ 
في   سَبِّحوهُ  ماواتِ،  يَليقُ الس  لَكَ  لأ ه  الأعالي، 

 الت سبيحُ يا الله. 
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 
هِ،  بِّحوهُ يللا سللائِرَ قُوّاتللِ هِ، سللَ بِّحوهُ يللا جَميللعَ ملائِكَتللِ سللَ

 لأ ه لكَ يَليقُ الت سْبيحُ يا الله.
For the Resurrection in Tone Eight ثامن للقيامة باللحن ال 

Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

Though Thou didst stand in judgment, O Lord, 

condemned by Pilate, Thou didst not vacate 

Thy throne, sitting with the Father. Thou didst 

arise from the dead, releasing the world from 

the bondage of the stranger; for Thou art 

compassionate and the Lover of mankind. 

 هذا المجَْدُ يكَوُ  لِجميعِ أبرْارِهِ.  .1 استيخن
نْ  دا اً مللِ تَ فللي الحُكللاِ مللُ دْ وَقَفللْ تَ قللَ ، وإْ  كُنللْ يللا رَبُّ

لُ ملِ  عَ بيلاَسَ، إّ  أ  كَ للاْ تَ لْ نَ الكُرْسليِّ جالِسلاً ملَ
نْ  اَبِ. وقُمْتَ مِنْ بَيْنِ الأمواتِ، وأعْتَوْتَ العلالَاَ ملِ

ِ  للبَشر. ، بما أ  كَ رَؤوف  ومُحِ ِِ  عُبودي ةِ الَ ري
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Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Though, O Lord, the Jews placed Thee in a 

grave like dead, the soldiers guarded Thee as a 

slumbering King; and as a Treasure of life, they 

sealed Thee. But Thou didst rise and grant 

incorruptibility to our souls. 

بِّحوهُ فللي  .2 اسااتيخن بِّحوا اللهَ فللي قِدّيسلليهِ، سللَ سللَ
تِهِ   .فَلَكِ قُو 

ر   عوكَ فللللي قَبللللْ دْ وَضللللَ ، وإْ  كللللاَ  اليَهللللودُ قللللَ يللللا رَبُّ
 ، د  دَ كلا وا يحْرِسللوَ كَ كمَللِك  راقللِ ، إّ  أ   الجُنللْ ت  َ مائلِ
تَ  كَ قُمللْ تْا . إّ  أ ل  زِ حَيلاة  خَتَمللوا عليلكَ بِ للَ لَ كَنللْ ومِ لْ

 ومَنَحْتَ عدَمَ البِلى لِنُفوسِنا.
Verse 3. Praise Him for His mighty acts; praise 

Him according to His excellent greatness. 

Thou didst give us Thy Cross, O Lord, as a 

weapon against Diabolus, who, unable to 

behold its power, doth fear and tremble; for it 

raiseth the dead and hath annulled death. 

Wherefore, do we worship Thy Burial and 

Resurrection. 

بِّحوهُ َ ظيلللرَ  .3 اساااتيخن هِ، سلللَ بِّحوهُ عللللى موَْدَرتَلللِ سلللَ
 .َ ْ رةِ عَظَمتَِهِ 

الِ،  لاحاً عللى المَحلّ ليبَكَ سلِ ، لَوَدْ أعْطَيْتَنلا ملَ يا رَبُّ
تَهُ، لأ  هُ  ُِ ويَرْتَعِدُ إذْ   يَحْتَمِلُ أْ  يَرى قُو  لأ  هُ يَرْهَ

دفْنِكَ يُ ياُ المَوْتى  جُدُ للِ وقَدْ عط لَ المَنلُو . للذلِكَ َ سلْ
 وقيامَتِك.

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

The angel proclaiming Thy Resurrection, O 

Lord, did frighten the guards; but to the women 

he cried out, saying: Why seek ye the Living 

among the dead? Verily, He hath risen, being 

God and hath granted life to the universe. 

بِّحوهُ بالمِزْملارِ   .4  استيخن سَبِّحوهُ بِلَحلْنِ البلوقِ، سلَ
  .ةوالوي ارَ 

ا  كَ، أمل  لاكَ المُنلاديَ بِِ يامتللِ ، إ   المللَ ٌِ يلا رَبُّ رّا للحللُ
ي   بْنَ الحللَ اَ تَطْلللُ ا للنِّسلوَةِ فَهَتللَفَ قللائلًا: للِ ، وأملل  َِ ف رْهلَ
نَحَ الحَيللللاةَ  هُ إللللله ، وملللَ وْتَى؟ قللللد قلللامَ بمللللا أ للل  عَ الملللَ ملللَ

 للمَسْيو ة.
For the Annunciation in Tone One 

(**Thou art the joy**) ل باللحنِ  لعيد البِشَارة  الأوَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

Having flown down from the vaults of Heaven 

to Nazareth, * Gabriel cried the greeting unto 

Mary the Virgin: * Rejoice, O all-pure Maid; 

thou shalt bring forth a Son * Who existed ere 

Adam was: * He is the Maker of all, and the 

Ransomer * of all them that cry Rejoice to thee. 

بِّحوهُ  .5 اسااااتيخن لِ والمَصللللافِ. سللللَ بِّحوهُ بالطبللللْ سللللَ
رَب.  بالأوتارِ وآلةِ الط 

دًا إللى  نَ الوَنلاَرِ العُلْوِيل ة، قاملِ قَدْ هَبَطَ جِبْرائيللُ ملِ
ا َ حْوَهلا: إفْرَحلي  النامِرَة. ووافَى البتولَ مرياَ، هاتِفلً
نْ آدَم، أَيْ بِصللاِ عِ  دَمُ مللِ ينَ بللابن  هللوَ أَقللْ كِ تَحْبَلللِ لأ لل 
كِ: السللللللامُ  ذِ الهلللللاتفينَ بلللللِ دِعِها، ومُنْولللللِ اللللللدهورِ ومُبلللللْ

 عليكِ يا َ ِ ي ة.
Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

Having flown down from the vaults of Heaven 

to Nazareth … (repeat above) 

بِّحوهُ  .6 اساااااتيخن نوجِ، بِنََ ملللللاتِ  سلللللَ بِّحوهُ  الصلللللُّ  سلللللَ
 الر بّ. فَلْتسَُبِّحِ  َ سَمة   كلُّ  الت هْليلِ، بِصُنوجِ 

 ... )تعاد( قَدْ هَبَطَ جِبْرائيلُ مِنَ الوَناَرِ 
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Verse 7. Proclaim from day to day the good 

tidings of the salvation of our God. 

From Heaven Gabriel brought the good tidings 

full of joy * unto the holy Virgin, crying out 

Rejoice to her. * In thy womb shalt thou both 

conceive and contain * Him Whom all things 

cannot contain, * and shalt be seen as the 

Mother of Him that shone * from the Father ere 

the morning star. 

لاصِ  .7اسااااتيخن  ن يللللوم  إلللللى يللللوم  بِ للللَ روا مللللِ بشَللللِّ
 .إلهِنا

رَى  نَ السلللللماءِ، حلللللامِلًا البُشلللللْ ى ملللللِ إ   جِبْرائيللللللَ وَافلللللَ
كِ تَحْمِلللينَ فللي  فَ  حوَهللا: إفْرَحللي لأ لل  ذراءِ، وهَتللَ لِلْعللَ
عُ فيلللكِ، وهلللو  يلللرُ المَوْسلللوعِ فلللي  نْ يوسلللَ كِ ملللَ بَطْنلللِ

لَ مَكلللا    نَ اَبِ، قَبلللْ ةً الشلللارِقَ ملللِ رِينَ حامِللللَ ، وتَظْهلللَ
ِِ الصُبْح.  َ وْكَ

Verse 8. Sing unto the Lord a new song; sing 

unto the Lord, all the earth. 

Now the beginningless Father’s own co-eternal 

Word, * in His extreme compassion and 

immeasurable mercy, * parting not from things 

above, cometh below, * to take pity on us who 

fell; * and having taken a form that is not His 

own, * He assumeth Adam’s poverty. 

بْحًا جديلللدًا. سللللبِّحوا  .8اسااااتيخن  سلللبِّحوا اللللرب  سلللُ
 .الر ب  يا كُل  الأرض

الفائِقَ الجَوْهَرِ، الظاهِرَ مِنَ اَبِ أَزلِيل ا، إ   الكَلِمَةَ  
دًا،  يرُ جَسللَ د  ويَصللِ ذُ ملورَةَ عَبللْ ا، يَت  للِ نَ الأمُِّ زَمَنِيللً وملِ
ةَ آدمَ، فللي  دُ جِبْلللَ نِ اللاهللوت، ويُعِيللْ لْ عللَ اْ يَنْفَصللِ ولللَ

.  حشا مَنْ حَبِلَتْ بهِ ب يرِ زرع 
DOXASTICON FOR THE FOURTH 

SUNDAY OF LENT IN TONE ONE 
ل  باللحنِ ذُكصا لِلأحَدِ الرابِعِ مِنَ الصوم   الأوَّ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

Come, let us labor in the mystical field, 

working therein fruits of repentance. Let us not 

spend ourselves in food and drink, but reap 

virtues with fasting and prayer; for these doth 

the Master of labor accept, and for them He 

giveth us the pence through which He 

redeemeth our souls from the debt of sin; for 

He alone is most compassionate. 

. المَجْدُ للآبِ والإبنِ والروحِ  ٌِ  الودَ
رْمِ   في  َ عْمَلْ   هَلُمّوا ،  الكلَ رِّيِّ  أثْملارَ  فيلهِ  ملاِ عينَ  السلِّ
ةِ  ِْ  و . الت وْبللَ ةِ  َ تْعلللَ عِملللَ َْ رْبِة، بالأ تَنِ  بللللْ  والأشللْ  لِنَجلللْ

لَواتِ   الفَضائِلَ  وامِ،  بالصلَ  رَبُّ  يَرْتَضلي فَبِهلذِهِ   والأملْ
ٌَ  يَفْتَدي بِهِ  الذي الدينارَ، ويَهَبُنا  العَمَلِ، نْ  النُّفلو  ملِ
 .وَحْدَه الر حْمَةِ  الجَزيلُ  أ  هُ  بِما الَ طياَةِ، دَيْنِ 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, for 

through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 هرينَ. آمين.اََ  وكل  أوا   وإلى دهرِ الدا 
الإلَهِ   والِدَةَ  يا  البَرَ اتِ،  كُلِّ  عَلى  الفائِوَةُ  هِيَ  أَ تِ 
دِ   المُتَجَسِّ بِواسِطَةِ  سُبِيَت  قَد  الجَحياَ  لَأ    العَذراء، 
وَحَوّاءَ  بادَت،  والل عنَةَ  ثاِ يَةً،  دُعِيَ  وَآدَمَ  مِنكِ، 

حَيينا.   قَد  وََ حنُ  أُميتَ،  والمَوتَ  فَلِذَلِكَ  ا عَتَوَت، 
ُ سَبِّحُ هاتِفين: مُبارَك  أَ تَ أَيُّها المَسيحُ إلَهُنا، يا مَن 

، المَجدُ لَك.  هَكَذا سُر 
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THE GREAT DOXOLOGY IN TONE ONE  ل باللحنِ الذوكصولوجيا الكُبرى  الأوَّ

Glory to Thee, who has shown us the Light. 

Glory to God in the highest, and on earth peace, 

good will among men. 

العَلاءِ،   المَجْدُ لِله في  النور،  مُظهِرَ  يا  لَكَ  المَجْدُ 
ٌِ المَسَرّة.  لامُ، وفي النّا  وعلى الأرْضِ الس 

We praise thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

مِنْ  َ شْيُرُكَ  دُكَ،  ُ مَجِّ لَكَ  َ سْجُدُ  ُ بارِكُكَ،  ُ سَبِّحُكَ 
 أجلِ عظياِ جَلالِ مَجْدِك. 

O Lord, heavenly King, God the Father 

Almighty; O Lord, the only begotten Son, Jesus 

Christ; and the Holy Spirit. 

ا  ، ماويُّ الس  المَلِكُ،  الر بُّ  الضابِطُ أيُّها  اَبُ  لإلهُ، 
المَسيحُ،   يَسوعُ  يا  الوَحيدُ،  الإبْنُ  الر بُّ  أيُّها  الكُلّ. 

 ويا أيُّها الرّوحُ الوُدٌُ. 
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 

that takest away the sin of the world, have 

mercy on us, thou that takest away the sins of 

the world. 

أيُّها الر بُّ الإلهُ، يا حَمَلَ اِلله يا ابنَ اَبِ، يا رافِعَ  
 خطياةِ العالَاِ ارْحَمْنا، يا رافِعَ خَطايا العالَا. 

Receive our prayer, Thou that sittest at the right 

hand of the Father, and have mercy on us. 
أيُّها   تَضَرُّعَنا  اَبِ  تَوب لْ  يمينِ  عَنْ  الجالِسُ 

 وارْحَمْنا. 
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 

O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 

Amen. 

يَسوعُ   الر بُّ  وَحْدَكَ  أْ تَ   ،  ٌ و قُدُّ وَحْدَكَ  أْ تَ  لأ  كَ 
 المَسيحُ، في مَجْدِ اِلله اَبِ، آمين.  

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy Name forever; yea, forever and ever. 
في كُلِّ يَوم  أُبارِكُكَ، وأُسَبِّحُ اسْمَكَ إلى الأبَدِ، وإلى  

 أبَدِ الأبَد. 
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 

sin. 
لْنا يا رَبُّ أْ  ُ حْفَََّ في هذا اليَومِ بِ    يِر خَطياة . أهِّ

Blessed art Thou, O Lord God of our Fathers, 

and praised and glorified be Thy Name forever. 

Amen. 

د    ومُمَج  وَمُسَب ح   آبائِنا،  إلهَ  رَبُّ  يا  أْ تَ  مُبارَك  
 اسْمُكَ إلى الأبدِ، آمين. 

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 

put our hope in thee. 
 لِتَكُنْ يا رَبُّ رَحْمَتُكَ علَيْنا، كَمِْ لِ اتِّكالِنا عَليك. 

Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 

statutes. (thrice)  
 مُبارَك  أْ تَ يا رَبُّ عَلِّمْني حُووقَك. )ثلاثاً( 

Lord, Thou hast been our refuge in all 

generations. I said: Be merciful unto me; heal 

my soul, for I have sinned against Thee. 

قلْتُ يا   أ ا   ، كُنْتَ لنا في جيل  وجيل  مَلْجً   يا رَبُّ 
 رَبُّ ارْحَمْني واشْفِ َ فسي لأ  ني قد خَطِاْتُ إليك. 

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
 إليكَ لج تُ فَعَلِّمْني أْ  أعْمَلَ رضاكَ، لأ  كَ  يا رَبُّ 

 أ تَ هُوَ إلهي. 
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
 لأ   مِنْ قِبَلِكَ عيْنَ الحياةِ، وبِنورِكَ  عاينُ النور. 
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O continue Thy lovingkindness unto them that 

know Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. (thrice) 

 فابسُطْ رَحْمَتَكَ على الذين يعرِفوَ كَ. 

يموتُ   الذي      ٌ قُدّو الوويّ،    ٌ قُدّو اُلله،    ٌ قُدّو
 ارحَمْنا. )ثلاثاً( 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 
 . ٌِ  المَجْدُ لِلآبِ والإبنِ والرّوحِ الوُدُ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
 اََ  وكُل  أوا   وإلى دَهْرِ الداهِرينَ، آمين. 

Holy Immortal, have mercy on us.  .الذي   يَموتُ ارحَمْنا  ٌ  قُدّو
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 

mercy on us. 
يَموتُ  الذي      ٌ قُدّو الوَويّ،    ٌ قُدّو اُلله،    ٌ قُدّو

 ارْحَمْنا. 

TROPARION IN TONE EIGHT طَروباريَّة باللحنِ الثامِن 
Having risen from the tomb, and having burst 

the bonds of Hades, Thou didst loose the 

condemnation of Death, O Lord, releasing all 

mankind from the snares of the enemy. Having 

manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 

didst send them forth to proclaim Thee; and 

through them Thou hast granted Thy peace 

unto the civilized world, O Thou Who alone art 

plenteous in mercy. 

  رِباَاتِ   وقَط عْتَ   الوَبْرِ،   مِنَ   رَبُّ   يا  قُمْتَ   إذْ 
 مِنْ   الكُل    وأْ وَذْتَ   المَوْتِ،   حُكومَةَ   َ لَبْتَ   الجَحيا،
 أَرْسَلْتَهُاْ   لِرُسُلِكَ   ذاتَكَ   أظْهَرْتَ   ولمّا   العَدوّ،   فِ اخِ 
 يا   لِلْمَسْيوَ ةِ   سَلامَكَ   بِهِاْ   ومَنَحْتَ   الكِرازةِ،  إلى

 . وَحْدَك ةِ الر حْمَ   جَزيلَ 
END NOTE 

When the leave-taking of the Annunciation (March 26) falls on the Fourth Sunday of Great Lent, our Typikon 

prescribes that we suppress the commemoration of St. John Climacus. In Orthros, the Praises (Ainoi) for the 

Annunciation mark the moment of the leave-taking. We keep hymnography for this Lenten Sunday reflecting 

the ascetical practice of the season and the ancient preparation for catechumens to enter the Church through 

baptism on Pascha. Thus, we keep the doxasticon in Orthros and the readings in the Divine Liturgy from the 

Triodion. 
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